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Maido, maido and welcome to Kinki Japan, the land of historic temples,
beautiful geiko, majestic mountains, and a vibrant, growing economy.
Kindly leave your shoes and Tokyo dialect by the door. Remember to
open your mouth when you speak here. If you like, you can roll your r’s
all the way down Mt. Rokko. The more expression in your voice, the
better. Tell jokes. Go ahead, don’t be afraid. You’re among friends—this
is Kansai.

If you’ve been here long, you have already noticed that nobody is
speaking the Japanese you so diligently studied in classes and textbooks.
But you’re going to have to learn the language of the streets. Of course,
you can continue speaking the so-called hyojungo, standard Japanese,
the language of poker-faced bureaucrats up in Tokyo, exactly as it is
taught on NHK, but you’ll bore everybody and you sure won’t have a
clue as to what people are saying to you.

We have written this book for people who, like us, despite years of
studying Japanese, or even being a Japanese native, felt clueless when
they moved to the Kinki region and wore out their dictionaries trying in
vain to find the meaning of words like honma, akan, shimota, and chau.

9
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Despite being the language spoken by every one of your honorable
neighbors, including your teachers, it isn’t taught in classes and there are
no textbooks, tapes, or television shows to help master it. Yet, not only
does learning the language make it possible to understand everyone else
but Kansai-ben is also a more expressive language, a more enjoyable
dialect to speak than Tokyo-ben. And although it may seem strange for a
foreigner to speak Kansai-ben (like a Japanese person affecting a Cockney
accent or an Alabama drawl), it works wonders in livening up con-
versations, even in Tokyo.

If you’re living in the Kyoto-Osaka-Kobe area, we hope you will find
this book an indispensable road map to the language surrounding you. If
you live elsewhere in the Kinki region, you should find that nearly all of
our explanations are applicable, but that each region’s dialect has its own
pronunciation, special words, and other peculiarities you will need to
pick up by paying close attention to your neighbors’ speech patterns. If
you live elsewhere in the southern half of Honshi, such as Nagoya,
Hiroshima, or Okayama, we expect you will also find this book useful,
since the language spoken throughout the area has more in common with
Kansai-ben than with hygjungo. But you should listen carefully for
differences, and may want to consider writing a book similar to this one
yourself. If you live anywhere else in Japan or, God forbid, are still stuck
in Tokyo, you can at least pretend to live in Kansai and lighten up those
monotonous conversations.

So pour yourself a glass of beer or a cup of hot Nada sake, put on your
Hanshin Tigers baseball cap, and learn to speak like a native.

Ganbatte na!
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What Is Kinki?

The Kinki region of Japan, called Kinki Chihd 3 ## 7 in Japanese,
covers a wide region in the southern half of the main Honshu #J island.
Although the area considered part of the Kinki region has varied through
history, it is now legally defined as the two cities (fu, #f) of Osaka and
Kyoto and the five prefectures (ken, &) of Hyogo, Mie, Nara, Shiga, and
Wakayama or, in less legal terms, the land south of Nagoya and north of
Okayama. This region includes Osaka, Kyoto, Kobe, Nara, Akashi, the
‘Ise Peninsula, and Awaji Island. Of course, there are differences in the
language across such a large area containing such drastic contrasts in
living styles and history, but these local variations are all considered sub-
dialects of Kansai-ben.

What then is Kansai? Although the word “Kansai” is used much more
frequently than “Kinki,” unfortunately the meaning of Kansai is somewhat
muddled. Officially, Kansai is synonymous with Kinki, but in actual usage

it usually applies only to the Kyoto-Osaka-Kobe area. This tri-city region
is usually abbreviated in Japanese as Kei-Han-Shin Ff# , taking one
character from the name of each city. Kei-Han-Shin also includes the
surburban cities in between, such as Ibaragi, Hirakata, and Nishinomiya.

To make matters even more confusing, the version of Kansai-ben
spoken in Osaka is often referred to as Osaka-ben, but as most outsiders
cannot tell the difference, and because Osaka is by far the largest city in
the region, quite often anyone who uses words such as akan and honma
is considered to be speaking Osaka-ben.

For the purpose of this book, we consider all the variations of Japanese
spoken throughout the Kinki region to be part of Kansai-ben, and have
tried to indicate the words or phrases that are used only in Osaka or only
in the Kei-Han-Shin area.

We would also like to note that although many other areas of Central,
Southern, and Western Honshi, such as Nagoya, Okayama, and



12 = INTRODUCTION

Hiroshima, are not considered to be part of the Kinki region, the language
in these areas has more in common with Kansai-ben than with standard
Japanese. We have therefore tried to make this book useful for people
living in these regions as well.

The Dialect

Why does the language spoken in Kansai differ from that in Tokyo and
even vary from place to place within Kansai, even within the city of
Osaka? The reason lies in the fact that before the advent of modern
transportation and communication, residents of each area had little con-
tact with people from more than a few miles away. As the language grew
and changed, it did so within the confines of each locality. With the advent
of modern communications, as well as the centralization of power in
Tokyo, nearly everyone in Japan became able to understand and speak
the officially sanctioned version of Japanese (the Tokyo version, of
course). Regional dialects, however, although diminishing in usage, are
still a fact of life in Japan. Children still master the local dialect spoken
by parents and friends long before they are taught to speak standard
Japanese.

But why are some words used in Kansai while different words with
nearly identical meanings are used in Tokyo, and why are certain
pronunciations of the same word favored in Kansai over the standard
pronunciation? Essentially, it is because that is the way it is, but there are
a few guiding rules for newcomers to Kansai-ben.

¢ Many words in standard Japanese are contracted. Note the following
examples.

KANSAL STANDARD ENGLISH

yo &9 yoku & < very, well
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omoroi BbH\ omoshiroi THEH\® interesting
chau H %) chigau &) wrong
kora Z 5 kore wa Zhid this is
sora &5 sore wa N3 that is

* For no reason other than history, certain words are used in Kansai
while others are used in Tokyo.

nukui ¥\ atatakai BEH\ warm
kosobai = F1Xw kusuguttai < <o 72\ ticklish
kokeru 2% korobu #5.5 fall down
hokasu (T ¥ suteru T throw away

* “$” sounds in standard Japanese are often replaced by “h” sounds.
-han —1IA -san — S A Mr., Ms., Mrs., Miss
-mahen —E~A  -masen —$®A  (negative conjugation)
-mahyo — 059 -masho —FL Lt 9 (“let’s do” conjugation)

¢ Desu T and its variations are replaced by ya % .

ya ¥ da 72 is
yaro 5 dare 7259 don’t you think?
yakara 75 dakara 7275 therefore

* Long vowels, especially at the end of words, are often shortened.

iko 72 iko 729 lef’s go
sho L& sho L&9 let’s do
soya % ,seya ¥ soda #5171 yes

» Short vowels at the end of words are sometimes lengthened.
€ F2 te F hand
ke £ ke & hair



14 = INTRODUCTION

KANSAI STANDARD ENGLISH
ka B & ka % mosquito
kii R\ ki & tree

chii M\» chi Il blood

10 FB to B door

* Double consonants (denoted by tsu - ) are often softened or replaced
with a long vowel.

tsukote 229 T, tsukatte - T use
tsukote 2 Z T

kota B 72 katta B 7z bought

morota b A7z, moratta b 5 o7 received
mota b ) 7=

yiate @9 T itte 80T say

* The final vowel of words ending with two vowels, especially adjectives
that end in -i, are dropped in informal conversations and the final sound
lengthened for emphasis. Stronger emphasis is indicated by longer sounds.

EMPHASIZED STANDARD KANSAI ENGLISH
shindo— LA E~ shindoi L A &\ tiring
omoro— BbH A~ omoroi Bb A\ interesting
gottsu— Z oD~ gottsui ToD\W» very
atsu— HD~ atsui &\ hot

ita— Wiz~ itai painful
kusa— B~ kusai B\ smelly

¢ Although the level of formality depends on the person, place, and
situation, in general the language in Kansai is less formal than in Tokyo.
Typical conversations among Kinki people sound a notch less formal
than those among Tokyoites, who consider this to be more an expression



INTRODUCTION ®m 15

of bad manners than friendliness. Of course, there are large gradations in
formality in Kansai-ben as well as in standard Japanese, and it is important
to speak with the correct level of formality in each situation. Women
tend to speak more politely and use more standard Japanese than men.

» Kansai-ben speakers often repeat the same word twice. This is
especially common when showing sympathy or relieving someone's

anxiety.
kamahen, kamahen MPENA, DENA I don't mind at all.
chau, chau Le), be) No, that's not right.

* Accentuation of words also differs, but it is difficult to give any rules
other than to recommend listening to your neighbors instead of language
tapes, especially as there are large variations even within Kansai. Here
are some examples of how pronunciation in Kansai differs from Tokyo.

The most often cited example is the homonym ame, which can mean
either rain ¥, or candy £ . In Kansai, the word for rain is accented on
the second syllable a-ME, and the word for candy is unaccented a-me. In
Tokyo, the accentuation is on the first syllable A-me for rain and on the
second syllable a-ME for candy. Here are a few more examples:
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KANSAI TOKYO
a-ME A-me

a-me a-ME
HA-shi ha-shi
ha-shi HA-shi
I-nu i-NU
DE-n-sha de-n-sha
0-ha-YO-u 0-HA-YOU
FU-ku Ju-KU
KU-tsu ku-TSU
bu-SU BU-su
chu-U-ka CHU-u-ka
na-n-DE? NA-n-de?

KANIJI

Lr
iu)

%

%

X
B
BEH
il

e
AT
H#E
fic

ENGLISH

rain

candy

bridge
chopsticks
dog

train

good morning
clothes

shoes

ugly

Chinese food

why?

Accentuation is, in general, much stronger in Kansai than in Tokyo,
where pronunciation is basically flat. For example, fuku has a barely

perceptable accent on the second syllable in Tokyo, so it is listed as
Jfu-KU, but the accent on the first syllable in Kansai is relatively strong.
This gives the speech in Kansai its more melodic, emotional tone as

opposed to flat, monotonic Tokyo speech.
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Fifteen Words Needed
to Survive in Kansai

This first set of fifteen terms (ten words and five grammatical expressions),
we believe, are the most critical for understanding the language around
you. If you can master the usage of these words, you will be recognized
by everyone as a Kansai resident.

VOCABULARY GRAMMATICAL EXPRESSIONS
1. aho, aho FIR., »i3 11. -haru —i¥ 5

2. akan HHhA 12. -hen —~A

3. chau 5% 13. nen hA

4.6 2% 14. shimota, mota L b7, b7
5. honma 3A % 15. ya ®

6. maido HE

7. metcha, mutcha Ho6 %, Lob

8. nanbo 2 A2

9. okini K&iZ

10. oru B5

17
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1.aho,aho IR, 77  fool, foolish, stupid

Although considered a part of standard Japanese, ahg, or aho, is used
often only in Kansai. While it is sometimes written in kanji as 5%,
pronounced aho, the final vowel sound is often clipped off and it is usually
written in katakana as aho 7 7~ . Depending on the tone and particle used
with aho, the word can range in meaning from a playful way to say “no”
to a fairly strong expletive. Women as well as men use this word, but
women need to pay special attention to usage and tone in order to avoid
sounding unladylike. Women usually avoid saying aho directly to the
person they are criticizing.

Nande kono hon no ichiban saisho ni, konna aho na kotoba iretan?
Omaera, aho ya na.

BATIDERD—FRMI, ZALRTFEEREANIZA?

BHIb, THR%d,

Why did you put such a stupid word at the beginning of this book?
You guys are pretty stupid.

Omaera is the plural of omae (see word entry 43) and is used by men
to mean “you.” Ya replaces da 7 . (See 15)

We agree it is somewhat reckless of us to begin your new vocabulary
with aho, but of the fifteen most important words in Kansai-ben, this one
ended up first in alphabetical order and second only to akan in A-I-U
order. We are too aho to come up with a better system, so please don't
stop reading now.

SUZUKI: Kondo, anta toko no yome-han to deto saseté ya.
HONDA: Nani aho na koto yiiten nen!
F2p/ NE SE, DAL IDERIIALT—FEETRIR,

AH: M7F2IEE) TARA !
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SUZUKI: Do you mind if I take your wife out on a date?
HONDA! Don't say such stupid things!

-Téya — T 2 % is used when making requests in very casual situations
and is conjugated to the -te — T form of the verb. -Tena — T 2 7 has the

same meaning. Toko & Z is the Kansai version of rokoro Ff7. (See 53)

HIRAKATA:  Kondo no bonasu sanjuppasento katto yate!

IBARAGL: Sonna aho na. Kaisha nani kangaeten nen?

M SEDOR—FRA30% K v FRT!

KA : ZFART R, KEAER TARA?

HIRAKATA:  We're getting a 30% cut in our next bonus!

IBARAGI: How can they be so stupid? What is this company thinking?

Kangaeten nen is equivalent to kangaete iru % 2 T\» 5. -Ten nen is
the Kansai version of -te iru, the progressive verb (-ing form) conjugation.
(See 45)
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2.akan HH A  bad, useless, impossible, no

Akan is a very distinctive and easily recognizable feature of the language
spoken in Kansai. Although not vulgar, this word is considered to be
somewhat impolite. Akan is probably a modified version of ikan, which
is the clipped form of ikenai, meaning “must not” or “cannot.” Akan has
many uses, both by itself and as a part of grammatical expressions. Its
various meanings, somewhat similar to dame EkH in standard Japanese,
are explained below.

(a) no! impossible!

SUZUKI: Issen man en, kashite kurehen?
HONDA: Akan!

E2p N —FAH. BELTIANA?
ARH : Hhh !

Suzukt: Can you loan me 10 million yen?
Honpa : NO!

(b) expletive

MITSUL: Anta no kabu, hanbun ni sagatta de.
ITOH: Akan,

=t HATZDRR, EFITTH272T,
ik H Ao

MITSUL: . The value of your stock fell by half.
ITOH: #&%S!

In this case, although akan is used as an expletive, it has more of a
tone of regret than anger. Anta % A 7 is an informal word for “you.” It is
a contracted form of anata & 727>, but is much more informal. It is used
by both men and women, as opposed to omae B , which is a rougher
word for “you” used only by men.
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Hanshin, homuran utaremashita.

Akan.
(R, AL 5 TR E L,
HD Ao
A home run was hit off of Hanshin.
#&%$!

(c) no good, bad

MIKA:
TOMOKO:
e
RF:
MIKA:
TOMOKO:

Shiken donai yatta?
Akankatta wa.

HERE LW o722
HAo b,
How was the test?
Miserable.

Tomoko obviously should have studied harder. Donai yatta &7\

% = 7z means “how was it?” Akankatta is the past tense of akan.
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(d) don’t do that!

DAUGHTER:
MOTHER:
i)

B
DAUGHTER!
MOTHER:

Hona, ite kuru wa.
Akan yo.

3%, ITTRB b,
Hhrh L,

I’'m going out now.
No you’re not.

This usage is heard quite often when parents are telling their children

what they are not allowed to do.

KENSUKE:
KYOTA:
&8
A
KENSUKE:
KYOTA:

Kono butaman, kutte é?
Akan de.

CDRZY, BoTRR?
HPAT,

Can I eat this pork roll?
No!

Note that this example is typical of male speech only. Women use
taberu £~ % instead of kuu £ for the verb “to eat.” Akan, especially
followed by the particle de, sounds rough and in female speech would
probably be followed by yo instead.

The same conversation between two women might be as follows:

MIKA:
TOMOKO:
EE:
KT

Sono butaman tabete mo é?
Akan yo.
ZOFETERTH 2R ?
HhA o

Akan nen and akande are also often used to mean “no” or “you can't.”
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cutte 5o

(e) must (used as a double negative)
Atarashii kuruma, kawana akan.
FLOE, EbhdrA,

I’ve got to buy a new car.

Shinbun yomana akan.
FHEEERH, A
I have to read the newspaper.

In this usage, the verb is conjugated as the standard negative form
(i.e., -nai) with the final -i sound clipped off and followed by akan. This
structure is identical in meaning to the -nakereba naranai form, but is
much more colloquial. Suru is usually conjugated as sena akan € 7%
HMA .

Shigoto sena akan.
ftEELhHr A
I’ve got to work.



24 m KINKI JAPANESE

3.chau H <9 (a)no, different, wrong; (b) isn’t that right?
(a) Chau is the clipped form of chigau & 9 . This contraction is widely
used throughout Kansai in place of chigau.

chau de L) T you're wrong
chau, chau L, b)) that's wrong
KENSUKE: Denshadai nihyaku en ya na.

KYOTA: Chau, chau. Nihyaku gojiu en yade.

8. EERAZEMR %,

A L9, b, ZAATHRT,

KENSUKE: The train fare is 200 yen, right?

KYOTA: No, it's 250 yen.

Because chau is a verb ending in -u, it can be conjugated to chaimasu
% %\ £ 7 for slightly more formal situations.

KAKARICHO:  Omae no happyo, daiseiko yattan chau?
HIRASHAIN:  Zannen nagara, chaimasu wa.

i BHIOER, KB o72Ab%H?
FHEA BELH, benEib,
BOSS: Your presentation was a big hit, right?

EMPLOYEE: No, unfortunately not.
Yatta is the Kansai version of datta 72> 7= .

(b) In the first line of the above dialogue and in the following examples,
chau is used in a manner similar to a sentence-ending particle meaning
“isn’t that right?” The standard equivalent is janai? U % %\ ? or sé ja
nai? ) Le i\ ?
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Are, Nozomi chau?
Hh, EH%9H?
Isn’t that Nozomi?

Mé é chau?
bIRRAbR)?
That’s enough already, don’t you think?

Sore de jibun yattan chau?
FRTHGRo7ABE ) ?
That was good enough, right?

4.¢ ZZ good, that's enough

E replaces ii \>\» , which usually means “good,” but can mean “no” or
“that's enough” or ju§” about anything else depending on the context.
Although usually written as € 2. X, the pronunciation is actually between
¢ and ei. E can be used anytime ii is used in standard Japanese. It is used
extensively in Kansai and throughout much of the southemn half of Honsha. But
don’t confuse this with the & that means “yes,” which is used throughout
Japan.

Ano kuruma, kakko é na.
HOHE, oI X R%H,
That’s a pretty car.

Kakko #*- Z is a contraction of kakko #&#F, which means
“appearance” or “shape,” and is often used with é to denote something
that looks good, or with warui or waru for something ugly. By changing
the order, however, we get the word ekakkoshii Z Z #&4F L \>, which
means pretentious, something very much disliked in Kansai.



26 W KINKI JAPANESE

Like ii, é preceding a noun is a very common pattern.

E tenki ya na.
RAARER L H,
Nice weather, isn’t it.

E fuku yaro.
2 ZBRR A0
Nice clothes, huh.

The following sentences have the same meaning of “I've had enough
already” or “stop it already,” but the last of the three examples is the
strongest.

E kagen ni shitokiya! RAMBIZLE &R
E kagen ni shii ya! RRMBIZ LR !
E kagen ni sei! R 2N !

Just like i, é, especially when following mo % <) , means “no” or “no
thanks.”

Mo é b9 % % means “I’ve had enough” (when turning down an
offer of food, etc.) or “I give up” (especially when talking to oneself).
This is often followed by wa.

HIKARI: E fuku ya na.
NOZOMI: Kotara?

HIKARL E wa. Takai kara.
pi ZARR LD,

== ZH726?

*: RAbhe Bdhb,



FIFTEEN SURVIVAL WORDS ® 27

HIKARI: These are nice clothes, huh?
NOZOMI: Why don't you buy them?
HIKARI: Naa. They’re too expensive.

5.honma ZIAE really
Honma is equivalent to honté & , meaning “really.” It is often used to
indicate that the person is still listening to what the speaker is saying.

Honma ni? BAZFIZ? Really?
Honma, honma. 1IAE, 1ZAE, Really, really.
Honma ya! EAER ! Really!
Honma kaina. BAZTPVEDH, You're joking.

Honma ni, like honto ni, is also often used as an adverb to strengthen
the word following it.

Kyo, honma ni atsui na.
SH, BAFIZIBVWE D,
It's really hot today.

Sono nechan, honma ni kirei ya nen.
ZDOhzbe A, BAFILHFESCRA

That girl’s really beautiful. H
("(\\,-‘: ONM h,‘
-~
%k"'ﬂ y k"‘e; )’A
hep\
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Honma or honma ni will be heard at least ten times per minute in a
typical conversation as far south as Okayama, but this word is very
distinctive and, because of the frequency of its use, is among the most
recognizable features of Kinki Japanese.

6.maido BE hello

Maido translates literally as “every time” but, as with the all-purpose
domo &) b , maido can represent maido arigato gozaimasu, meaning
“thank you for your patronage” or other stock phrases of greeting. In
actual usage, maido is probably best translated as “hello” but is often
used as a part of expressions of thanks. Although it is arguably the
penultimate Kansai-ben word, in actuality it isn’t used much by young
people, especially outside of Osaka. Maido is often combined with okini.

Maido, okini.
BE, K&

Thanks for your patronage.

A, maido maido.
HH, TVE FnE,
Hello/ Thanks for calling/ Thanks for coming.

This last example is usually used by the person receiving a phone call
in the office after the caller has identified himself. However, as Kansai-
ben is looked down upon by callers from Tokyo, including the corporate
head-office personnel, the more acceptable domo, domo is often
substituted when the caller is neither a close friend nor another native of
Osaka.

7. metcha, mutcha ®-ob s, Lobx  very
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Both metcha and mutcha are adverbs meaning “very.” In usage, they are
similar to totemo & T, taihen K%, or sugoku 3 Z <. Metcha and
mutcha are completely interchangeable and can be thought of as variations
in pronunciation of the same word.

Metcha omoroi.
&b D % E ﬁ %) ;) l/lo
Very interesting.

(3’%00 en JQ

\

G2y

Mutcha umai.
Dobr )T,
Very delicious.

Metcha hagaii.
Hob eI,
Very irritating.

8. nanbo 7% AlZ how much

Nanbo is a distinctive Kansai word used in the entire southern half of
Honshu, including Hiroshima and Okayama, in place of ikura > 6.
Nanbo by itself means “how much?” when inquiring about a price. The
standard ikura . . . -temo expression, meaning “no matter how much . ..”
can also be replaced by nanbo . . . -temo.

SUMIYOSHI:  Sore nanbo?

SAKAL Sen en.

G Fh, BAIIZ?
3R Mo

sumiyosHl:  How much is that?

SAKAL 1,000 yen.
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Tokyo no honsha ni nanbo setsumei shite mo, wakatte kurehen.
REOFRLICZAZHHALTL, 902 T NA,

No matter how much I try explaining to the Tokyo head office, they fail
to understand.

9.0kini K%ZIZ thank you
Like maido, okini is another typical Kansai word that isn’t used that often
in Kansai anymore. Its use seems centered in Kyoto, where it is always
used in place of domo or arigato by nearly everyone. In Osaka, the use of
this word is limited mostly to older people, and démo or arigaté are heard
just as often as okini. In Kobe, its use is limited to old men and women
shopkeepers. However, because okini is understood and recognized by
everyone as proper Kansai-ben, even though the Tokyo mentality has
been partially successful in converting most people to using domo, we
recommend you say okini, at least occasionally, to the bus or taxi driver
when he drops you off or to the clerk who gives you change. If you live
in Kyoto, forget about saying domo or arigaté outside of Japanese classes.
Note that the pronunciation of okini differs somewhat for men and
women. Women lift their voice slightly on the middle syllable (6-KI-ni)
while men accent the first syllable (O-ki-ni).

10.oru 15 is, exists (for humans and animals)

The use of oru in place of iru is widespread not only throughout all of
Kansai but everywhere in the southern half of Japan. Because oru is used
as the humble version of iru in standard Japanese, however, and as such
is only used to refer to oneself, the use of oru in referring to other people
seems rude to non-natives of Kansai.

HIRASHAIN: _ Ashita oraremasu ka?
KAKARICHO:  Suman kedo, ashita orehen wa.
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FHE BHABONFETH?

R TIATE, HEBNhAAD,
EMPLOYEE:  Will you be in tomorrow?

BOSS: Sorry, I'm going to be out tomorrow.

As in standard Japanese, the passive -rareru form of the verb is often
used to make the sentence more formal, especially when asking something
about your conversation partner. Therefore, oraremasu ka? is heard quite
often in place of irasshaimasu ka? especially in business telephone
conversations and in the office. As this is an honorific form, it cannot be
used when referring to oneself.

Suman ¥ % A is one of the Kansai versions of sumimasen ¥ H & A.
This is the most clipped form and the least polite. Sunmahen § A A
is slightly more polite and is considered “correct” Kansai-ben. In some
parts of Kansai it is considered rude and is thus used mostly by men and
older people. Two versions that are also used widely are sunmasen § A %
¥ A and suimasen TV EEA .

Note that the employee speaks more formally to the boss than the
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boss does when he answers the employee. The employee uses oraremasu
while the boss uses orehen.

In addition to its use as a stand-alone verb, oru can also replace iru as
an auxiliary verb to create the progressive form of the verb. -Te oru is
usually contracted to -foru.

Nani shitoru?

fmLEs?
What are you doing?
11.-haru —i3% (honorific verb conjugation)

This verb conjugation forms an integral part of Kinki’s keigo #z% , the
extra polite language used to show respect to people of higher rank or to
strangers. However, as Kansai-ben generally has a reputation of being
less formal than standard Japanese, when truly formal language is required,
such as during job interviews or intercom announcements, standard formal
Japanese is usually used. Therefore, the -haru form is most often heard
in situations that fall somewhere between formal and informal. It is used
especially by women, since they are expected to speak somewhat formally
to male acquaintances but don't wish to sound cold by speaking too
formally. It is also a convenient form for a company's younger employees
when speaking to or about senior members, since it shows respect without
sounding like excessive bootlicking. This form is used often in Kyoto,
where it is considered a part of standard speech rather than keigo.

This cOnjﬁgation is believed to have been derived by shortening nasaru
to -haru. However, unlike nasaru, -haru can be used with nearly any
verb to make it more formal.

In most places in Kansai, the -haru form is conjugated to the -i base of
the verb. However, in Kyoto and surrounding areas, such as Nara,
conjugation with the -a base of the verb is more common.
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Where are you going?

Doko e ikiharun desu ka? EIANTEIIAATTN?
Doko e ikiharimasu ka? EIANTEEDEFTH?

Doko e ikaharun desu ka? (Kyoto) &EZ~NTHIEBATTH? (OR¥)

As in standard Japanese, a sentence in the polite form can end in either
the -masu conjugation of the verb (-harimasu) or by affixing -n desu
(-harun desu). The meaning of all three sentences above is essentially
the same.

Nani tabeharimasu ka?
ENXIEDEFTH?
What would you like to eat?

The -haru form can also be attached to the -te — T form of the verb to
create the -ing form.

Doko e itteharun desu ka?
EZToTWRBATTN?
Where is he going?

Sensei, nani yatehattan?
S, MW Tdo/A?
What was the teacher saying?

12.-hen —~A  (negative verb conjugation)

The verb conjugation -/en is similar in usage to -nai. -Hen is attached to
either the -a base or -e base of verbs in order to form the negative of
verbs. It can also be attached to the -e base to produce the negative
“cannot” form of verbs. For example, the verb yomu it (to read) in
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standard Japanese is conjugated yomanai 5t £ 72 \*, meaning “not read,”
or yomenai % 72 \», meaning “can’t read.” In Kansai, yomu is
conjugated yomahen 7t £ ~ A, meaning “not read,” or yomehen &t & -~
A , meaning either “not read” or “can’t read.” Which of the two meanings
is intended can only be determined from the context. However, when
intending to say unequivocally “can’t read,” yomu can also be conjugated

yomarehen i WA .

To make the negative past tense, conjugate the verb with -henkatta in
the same manner as -hen. For example, the past tense of ikahen 174
~A , “don't go,” is ikahenkatta 1T P~ A B o 72, “didn’t go.”

yomu 7t to read

yomahen HENA don’t read

yomehen FHONA can’t read, don’t read
yomarehen MENANA can’t read
yomahenkatta FENADOT didn’t read
yomehenkatta HONAD T couldn’t read, didn’t read
yomarehenkatta = FENNAD o7 couldn’tread

iku 17< to go

ikahen ThNA won’t go

ikehen TIF~NA can’t go, won’t go
ikarehen Thh~A can’t go

ikahenkatta Th~NADo7 didn’t go

ikehenkatta TIINADoT couldn’t go, didn’t go
ikarehenkatta Thrh~ADPo7:  couldn’t go

Here are a few more examples. Because the -e base conjugation is
more common than the -a base form, only the -e form is shown, but most

verbs can be conjugated to either base.
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taberu X5 tabehen EXNA don’t eat

dekiru %% dekehen TIT~A can’t do

kamau kamehen »¥H~A don’t mind
wakaru 355 wakarehen 35N ~A don’t understand

Kuru 3% % and suru § % have two forms, one where -ken is changed

to -hin.

kuru k5 to come
kehen IFZ~NA don’t come
kiihin FVWA don’t come
korarehen NICY (Ko can’t come
suru 75 to do

sehen 2 NA don’t do
shiihin LW A don’t do

13. nen 1A  (neutral sentence ending)

Sentence-ending particles, or gobi &% , are a Japanese grammatical form
with no real equivalent in English, but, as only one minute listening to
any Japanese conversation will prove, their use must be mastered in order
to speak like a native. The purpose of these words, which have no intrinsic
meaning, is to control the mood or tone of the sentence, something English
speakers generally accomplish by changing pitch, speed, and accentuation.
Some examples include the pervasive ne, na, and yo, but, as you might
expect, these sentence endings differ by dialect. You may have already
noticed that the sentence endings in the examples up until now differ
from those used in Tokyo. As they are one of the main points
differentiating Kansai-ben from other dialects, a number of common
sentence endings will be introduced in the following pages.
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Nen is one of the most typical and frequently used sentence endings in
the Kansai region. Nen is essentially neutral in tone, and is used when
eliciting response from the conversation partner. It also has the effect of
ending the sentence in a smooth manner. When used by itself, it has a
somewhat soft tone, but is sometimes followed by stronger endings, such
as de, for emphasis.

Suki ya nen. IFEehAio I like it.

So ya nen. FR 1A It's true.

Makudo iku nen. <7 FT{RhA, I'm going to McDonalds.

Baito yamen nen de! /54 MEDHARAT! TI'mquitting my part-time
job!

14. shimota, mota 1L b7:. b7: completely

Shimota is the local version of shimatta, which roughly translates as
“completely,” but with a variety of usages dependent on context. When
used as a stand-alone verb, the final a is sometimes lengthened to
shimota— L % 7=~ for extra emphasis. In conjugated form, shimota is
often clipped to mota.

(a) Used usually under one's breath as an expletive indicating contempt
for one's own mistakes.

Shimota! Mo osoi wa.
L7zl §9Bnb,
#&%$! I'm late.

(b) Following the -te form of a verb, shimota indicates action completely
finished or strengthens the preceding verb.
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Mo densha, itte shimota.
bI)EE, ToTLb 7,
The train’s already gone.

Sanzen en mo, tsukote shimota.
E'T"Fqi)\ O:TL{)f:o
I used up 3,000 yen.

Tsukote is the Kansai pronunciation for tsukatte f£ - C. In this context,
shimota is often contracted to mota b 7=, especially in less formal
situations. This is similar to the Tokyo contraction of shimatta to chatta.

Mo densha, itte mota. LIHIEHE, ToTd7,
Sanzen en mo tsukote mota. =FH2ZTH
15.ya ® is

Ya replaces da 72, the informal version of desu T . Similarly, note the
following:

yaro ) replaces daro 7259
yan A replaces janai L 2w
yanka RAD replaces janai ka Loy
yattara Rolb replaces dattara otbh

Ya and its variations are arguably the most critical difference in
grammar between standard Japanese and Kansai-ben. Its usage is so
pervasive and noticeable that Tokyo-based novelists, when trying to
portray a character from Kansai, merely change every da to ya in the
characters’ dialogue.
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The usage of ya is varied and can only be explained effectively through

examples.

KANSAI STANDARD ENGLISH

uso ya Vg% uso da Y12 you’re kidding
iyaya R ivada V%72 yuck

so yattara #R° > 126 sddattara £ ) 120725 if that’s true
inanya f1>72 A% itanda 357 AT went

sukiya &R suki da 5§ & 72 I like it

so yaro X5 sodaré 372359 don’t you think so?
nanya? fi%? nan da? 727 what?

50 yanka %% A 7> séjanaika 9 Lozvd  isn'tit?

so yanke %2 ALY sojanaika 3 Lx%z\vd  isn’tit? (men only)
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Example Conversations |

Conversation 1: Between two female college students.

1 TOMOKO: Nani shiten non?

2 MIKA: Shukudai shiten nen.

3 TOMOKO: Hona, konban no patii ikehen non?

4 MIKA: Ikitai nen kedo na. . . Akan nen.

5 TOMOKO: Eyan, iko.

1 KF: MLTADA?

2 X% BELTARA,

3 KF: 3%, SGBRD/S—=TF 4 —fTIFNADA?
4 EF T&vhAITERD ... DD ARA,
5 RF¥: RARA T,

1 TOMOKO: What are you doing?

2 MIKA: I’m doing my homework.

3 TOMOKO: Then I guess you won’t be coming to the party tonight.

39
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4 MIKA: I want to go, but . . . No, I can’t.
5 TOMOKO: Forget about the homework. Let’s go!

Line 1: The final non softens the sentence and asks for a response. No
® is the standard Japanese equivalent. (See 59)

Line 3: Hona is equivalent to sore ja © 1 U %, meaning “if that is
true.” (See 18) The negative of iku 17 < (to go) is conjugated as ikehen 17
17\ A meaning “won’t go” or “can’t go.” Non is often used at the end of
a sentence, especially when asking a question. It is softer than ka and is
used particularly by women.

Line 4: Na 7z & is used when asking oneself a question or expressing
a wish. (See 28) Akan in this case has the same meaning as dame, or that
it is impossible for her to go.

Line 5: E yan would be equivalent to ii janai \*\» U % %2\, It is
impossible to translate this expression directly into English, but in this
case it means “that’s already good enough” or “don’t worry about it.”
The standard k6 17 Z ) is shortened to iko 47 Z in Kansai.

Conversation 2: Between a male customer and a shopkeeper at a
market in Nank®d.

suMiyosHl:  Uwa, kore metcha é na.

Otchan, kore nanbo?
SAKAL Sen en yakedo.
SUMIYOSHL:  Accha—! Shimota—!

Kyithyaku en shika arahen wa.
SAKAL: Hona, kyithyaku en ni shitoku wa.
sumiyosHr:  Honma? Okini.

00 N O Lt AW N =

SAKAL Okini.
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00 3 N Lt AW N~

SUMIYOSHI:

SAKAIL
SUMIYOSHI:

SAKAIL
SUMIYOSHI:
SAKAIL
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o Shiwmfh-Jl

AR
QO ¢
<
o«

IbhdH, INDobe LR %,
BobrA, TNRAIIR?

FH=eITE,
Hobedh~1 Lbl~!
AEEL2HHNAD,
%, AEEIZLE D,
AT 2KREI
K&

Wow, this is really nice.

How much is it?

That’s 1,000 yen.

Damn!

I’ve only got 900 yen.

In that case, I'll give it to you for 900 yen.
Really? Thanks.

Thank you.
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Line 1: Metcha, meaning “very,” is used to intensify e, meaning “good.”
Sumiyoshi ends his sentences with na when he talks to himself.

Line 2: Otchan is short for ojisan $ U & A, meaning “uncle.” It is
used to address a middle-aged man and is informal but friendly rather
than rude. Ossan 3> & A is also used as a contraction for ojisan, but is
considered rude and would not be used when addressing someone, except
as an insult or a joke. Nanbo is used to ask the price.

Line 4: Shimota— is an expression of annoyance at his own mistake
of not having enough money with him to buy it.

Line 5: Arahen is the negative of aru. Tokyoites would say nai instead.
Wa is used to soften the sentence ending. Although in standard Japanese
wa is used almost exclusively by women, in Kansai it is used just as
much by men when adding a slight touch of politeness to the sentence.
(See 30)

Line 6: Here hona means “in that case.” Shitoku, a contraction of the
shite oku form of suru, is often used in Kansai to indicate doing a favor
for the other person.

Line 8: Okini is used quite often by elderly shopkeepers.

Conversation 3: Between a department chief and one of his

employees.
1 HIRASHAIN:  Buchd, ashita oraremasu ka?
2 BUCHO: Oru omou kedo, chotto shirabete miru wa.
3 Ah, akan wa, ashita orahen wa. Nande?
4 HIRASHAIN:  Ano, Takagi-san ashita kotchi ni kuru te yiateharun desu
kedo.
5 BUCHO: Eh? Ashita, Takagi mo onaji kaigi ni derun ya de.

[«

Kotchi niwa korarehen de.
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1 PHE HE, HHBONETH?

2 BE: BLEITE, brokfIRTAHABED,

3 Ho, hAb, HEHBLNAD, ZAT?

4 FHE HD, BREAHBIoBIIRSETYW ) TIRHATY
¥ &,

5 B 2o 7HH, BRLFEALERIIHDLART,

6 ZobITIERLNNAT,

1 empLoyeEe:  Will you be in tomorrow, sir?

2 CHIEF: I think so but let me check.

3 No, I'll be out tomorrow. Why do you ask?

4 empLoYEE:  Well, Mr. Takagi says he’s coming here tomorrow.

5 CHIEF: Huh? He’s going to the same meeting as me.

6 He won’t be here.

Line 1: As elsewhere in Japan, managers and other people with titles
are often called by their job title instead of their name. In this case, the
section chief is not called by his own name but buché & & . The passive
form of oru is used to make the question more polite since the speaker’s
conversation partner is of a higher rank.

Line 4: Yiiteharun & 9 Tix % A is used to make the verb yii (iu )
more formal. In standard Japanese, he would have said osshatte iru 1 -
L % =T\ % . From the employee’s use of the formal form when referring
to Takagi-san, we can assume that Takagi is either a customer, a higher
level employee, or simply someone the employee is unfamiliar with.

Line 5: The boss does not speak politely to his employees. His sentences
end with de, which is fairly rough (see 26). Deru i % , in this case, means
“to attend.” We can also assume that Takagi is of roughly the same rank
or lower than the section chief by the lack of honorific language used
when referring to Takagi.
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Conversation 4: Two college boys on the telephone.

1 TADASHI: Shige-yan?

2 SHIGERU: A, hisashiburi ya na.

3 TADASHI: Ima, nani shiten nen? Famikon?

4 SHIGERU: Chau chau. Ima bideo miten nen.

5 TADASHI: Sukebe na yatsu yaro.

6 SHIGERU: Aho. Futsi no ya de.

1 IE: LITRA?

2 % HdH, ALEYR%,

3 E: S fILTARA? 7733 27?

4 K be), belo FETHRTARA,
5 IE: TIIRZR D5,

6 X: 7 Ko BBDR T,

1 TADASHI: Shige?

2 SHIGERU: Hi. How have you been?

3 TADASHI: What are you doing now? Video games?
4 SHIGERU: No, I’'m watching a movie now.

5 TADASHI: I’ll bet it’s a dirty movie.

6 SHIGERU: Don’t be stupid. It’s a regular one.

Line 1: In Kansai, -yan —*%° A is affixed to the names of friends. This
is most commonly used among school-age boys, but older people also
use it among very close friends.

Line 2: Ya na %% is equivalent to da ne 7212 in standard Japanese.

Line 3: Shite irun da is contracted to shiten nen L T AR A. Famikon
7 7 % 2, the Japanese word for Nintendo, Sega, and other home video
games, is a contraction of “family computer.”
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Line 4: Mite iru &.C\*5 in standard Japanese is miten nen R TA R
A in Kansai-ben.

Line 5: Sukebe 313X, as well as etchi = v F, means lewd or dirty-
minded. Sukebe is properly written sukebei B, but is usually pronounced
without the final -i sound. Sukebe is considered a more vulgar word than
etchi and is therefore used infrequently by women, especially outside of
Osaka. Yaro % % is equivalent to daré 725 7, the informal version of
desho T L & 9 in standard Japanese.




|3 =
Kinki Variations
Kansai-ben Across Kansai

Throughout most of this book, we have concentrated on Kansai-ben as it
is spoken in Osaka. Just as the Japanese language as a whole is slowly
converging toward one standard due to the influence of the education
system, national media, and movement of people, regional variations in
Kansai-ben are slowly disappearing. Although the dialects spoken in such
places as Osaka, Kyoto, and Mie were historically so different from each
other as to be essentially incomprehensible to non-residents of the
immediate area, the differences are now relatively minor, especially
among young people. Variations remain, however, in pronunciation, level
of politeness, and sentence endings. Within Kansai the difference between
an individual’s manner of speech due to personality, age, sex, and context
of the conversation is now much greater than any difference due to one’s
place of birth.

We asked many people throughout Kinki if they could identify
someone from their hometown by listening to that person’s speech.
Surprisingly, the answer, almost unanimously, was that it is impossible,
especially among young people. Nevertheless, there are still some
differences in people’s speech that tend to characterize them as residents

46
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of certain areas. We’ve compiled a list of some of these characteristics,
but many are traditional and not used that often now. We strongly
recommend that you listen to your neighbors and colleagues to hear how
they speak.

Osaka KRk

Even within Osaka there have been traditional differences in the language
spoken in various parts of the prefecture, especially between north and
south. While these have virtually disappeared, there are still a few
noticeable trends.

The southern half of the prefecture, especially Kawachi, has a
reputation for the roughest, least polite speech in Kansai. The sentence
ending ke, as in & yan ke 2. 2 %° A\F (That’s fine!), has a very rough, rude
sound and is heard more often here than elsewhere in Kansai. Only here
would it be used by women as well as men. Another well-known example
of Kawachi-ben is the use of the emphatic sentence ending ware! !
which roughly translates to da ne, kimi! 7242, &! in standard Japanese.

A few of the words that are considered traditional Kansai-ben, such as
erai kotcha and mokarimakka, are really Osaka-ben, and their usage is
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essentially limited to inside Osaka. While it is difficult to generalize, it
seems the usage of Kansai-ben is more prevalent in Osaka than in other
Kansai cities, such as Kyoto and Kobe. This may be because Osaka-jin
are proud of their heritage and less willing than those from smaller cities
to accept Tokyo’s mandates. On the other hand, it may be because Osaka-
Jin have a rougher way of speaking and therefore use standard Japanese
(considered more polite) less often than residents of other cities in Kansai.

Nevertheless, nearly every salaryman and office lady in Osaka and
throughout Kansai has learned to speak standard Japanese for use in
business, although their pronunciation may differ slightly from Tokyoites.
It is in the countryside of Kansai, among the grandmothers and
grandfathers long isolated from the rest of Japan and without any need to
ever speak to anyone from outside their village, where true Kansai-ben is
preserved.

Kyoto T}

The language in Kyoto is generally softer, more refined, and less direct
than anywhere else in Japan. This may be because Kyoto was the capital
of Japan for most of the country’s history and its manner of politics
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required avoiding offending anyone who might either be important or
likely to become important.

The most noticeable characteristic of Kyoto-ben is the high frequency
usage of the -haru —13 % form, which is considered keigo throughout
the rest of Kansai. This form is used so frequently in Kyoto, even in
informal situations, that it is not really considered as honorific here. It is
used almost as frequently by men as by women in Kyoto, whereas it is
used more often by women elsewhere. Because it is considered an
honorific form, it is used to show respect to the conversation partner or to
a third person. In Kyoto it is used only to add a touch of politeness to the
conversation and can therefore be used when talking about a member of
your own family, or even an animal. It is also often conjugated with the
-ta — 7z verb stem in Kyoto, while it is usually attached to the -te — T or
-i —\» form of the verb in the rest of Kansai.

English: What are you doing?

Kyoto: Nani shitaharu no? fff L7213 % @ ? (regular speech)
Nani shitaharun desu ka? ] L 72135 AT 2 ? (regular
or formal speech)

Osaka: Nani shiteharun desu ka? 1L TiZ 5 A T$ % ? (formal
only)

Nani shiteharu no? i1 L Tid % D ? (regular or formal)
Nani shiten nen? {ff L TA R A ? (informal)
Tokyo: Nani shiteru no? M LT 5%® ? (informal)

Similarly, -nahare — 7% 134 is the imperative form and equivalent to
-nasai — 72 &\ in standard Japanese.

English: Go to Kyoto!

Kyoto: Kyoto ni ikinahare. THLZIT & 213N,
Osaka: Kyoto iki. TERIT &,

Tokyo: Kyoto ni ikinasai. TENAT & % &y,
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In the same vein of over-politeness, Kyotoites use the honorific suffix
-san even with inanimate objects, such as Daimaru-san XH & A to denote
Daimaru Department Store.

Another characteristic that is not exclusive to Kyoto but more prevalent
there than in other places in Kansai is the usage of i sounds in negative
verbs instead of e.

KYOTO KANSAI TOKYO ENGLISH
shithin L\WWO'A séhen ¥ Z~NA shinai L don’t do
kiihin 8O A kehen \F Z~NA konai R\ don’t come

dekihin TE VA  dekehen TIT~A  dekinai ¥%7%\vy  can’tdo

In actuality, both forms are used throughout Kansai and nowadays are
based more on personal speech habits than on location, but the i form
seems somewhat more prevalent in Kyoto, while the ¢ form is more
common elsewhere.

The pronunciation in Kyoto is softer and more melodic than elsewhere
in Kansai. It is usually spoken slowly with clear pronunciation of what
are usually silent vowels in Japanese, such as the « sound in -masu.

The usage of the sentence ending nen 42 A is uncommon in Kyoto,
while na % % is used frequently and usually drawn out for softness.
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English: My mother went to Kawaramachi yesterday.
Kyoto: Kiné nd, uchi no okasan Kawaramachi ikahatte, na.
EDH%dh, H)bOBEIATMEHTIE-T, %,
Osaka: Kiné na, uchi no okasan Kawaramachi itten.
EDH%, I bOBEBIAFMET->TA.
Tokyo: Kino ne, uchi no okasan Kawaramachi ittan da.

EDHR, I LDBEIAMEIT> A,

Probably the most difficult aspect of Kyoto-ber for foreigners to pick
up, especially those familiar with Osaka-ben, is the dialect’s lack of
directness, as in the following example:

Ma, bubuzuke demo oagariyasu.

IH, EEDTTHBHHFNRT,

This literally translates as “How about eating ochazuke (rice soup)?”
but is actually an indirect way of telling guests they have overstayed
their welcome. Kyoto residents, hearing this, would explain they were
running much too late to partake of the host’s hospitality and, in fact,
would unfortunately have to be leaving immediately.

There are also many grammatical expressions and sentence endings
that, while no longer used often by young people, seem to define traditional
Kyoto-ben.

(a)-yoshi — & L had better, please try
This is conjugated to the same verb stem as -masu verbs in standard
Japanese.

English: You should eat this.

Kyoto: Kore tabeyoshi. TN &K Lo
Osaka: Kore tabena. Z &7z,
Tokyo: Kore tabete. TN E~T,
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English:
Kyoto:
Osaka:
Tokyo:
English:
Kyoto:

Osaka:
Tokyo:

be =z

English:
Kyoto:
Osaka:
Tokyo:

(c) dosu
English:
Kyoto:

Osaka:
Tokyo:

Kobe i &

You should try eating this.

Kore tabete miyoshi. TN EXTH L L,
Kore tabete mii. ZNEXTAW,

Kore tabete mite. ZNEXTHT,

You ought to go to Kyoto.
Kydto ikiyoshi. ZHITE & Lo
Kyoto ikana. TERIT D %6
Kyoto itte. FHBIT - To

(sentence ending equivalent to de T in Osaka or yo

& in Tokyo)

I’m going to Kyoto!
Kyoto iku e. WERIT < Z o
Kyéto iku de. THRT £ To
Kyéto iku yo. THRIT < &,

&3 (Kyoto equivalent to desu in standard Japanese)

Kyoto is really beautiful.

Kyoto honma ni kirei dosu na. ZEMIA FICHE LT
2d,

Kyoto honma ni kirei ya wa. ZHHUIA FICHFBER Do
Kyoto honto ni kirei da yo. REAR B IZHER X,

Kobe, although less than a thirty-minute train ride from Osaka station,
has its own history and, of course, a slightly different dialect. The most
identifiable aspect of Kobe-ben is the use of the verb conjugation -t
— & 9 and -ton — & A, rather than -ten nen, to create the -ing form of

verbs.
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SRR

R\ et

English: What are you doing now?

Kobe: Ima, nani shiton? 5, fAILEA?

Osaka: Ima, nani shiten nen? 4, fIL TARA?
Tokyo: Ima, nani shiteru? 4, LT3 ?

English: I’'m studying now.

Kobe: Ima benkyé shito. 4. f#EL & ),

Osaka: Ima benkyé shiten nen. 5. 158 L TAR A,
Tokyo: Ima benkyo shiteru. 5. 58 LT,

There is also less use of na and na in Kobe than in Osaka. Women in
Kobe also use ne more often.

Characteristics of Other Areas of Kansai

The language in areas outside the Kei-Han-Shin triangle is also becoming
a mixture of the old ways of speaking, the style of the nearest cities, and,
to some extent, standard Japanese. The older generation, of course, sticks
to their local dialect while younger people, influenced by television,
education, and travel, are adopting more standard Japanese into their
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speech. It is nearly impossible to generalize how people speak in each
place, but there are a few patterns that are common in certain regions of
Kansai that are not part of regular Kansai-ben.

In Wakayama and rural parts of Nara Prefecture, z sounds are replaced
by d sounds. For example, instead of saying zen-zen ©% , people in this
area say den-den 7'~ 7 . In the Shiga area, yaharu %13 % replaces
-haru —\3%. People in Himeji say otteya 33 - T* instead of iteharu
WTid5%. There are, of course, many such variations across the Kinki
region, and it is impossible to describe them all here, but we have listed a
few of the more interesting words you might hear if you travel across the

area.

DIALECT LOCATION  STANDARD KANSAI-BEN ENGLISH
akanasho 7% L & Wakayama akan »MhA no good

den-den TATA Wakayama  zen-zen &% not at all

dero 70 Wakayama zero £O zero

dontsuki & A& Nara tsukiatari 22 & %720 end of street/corridor
80 ga waku BIA%# < Himeji hara ga tatsu LD angry

mominai b H7%\» Nara shomonai L &9 d7%\>  trifling

otoroshii B »L\» Nara mendokusai TEEIR\ pain in the neck
otteya B->TX Himeji iteharu \" T35 honorific for iru
shiyaharu L%35 Shiga shiharu Li3% honorific for suru
tekyara T& % & Wakayama aitsura 256 those guys

waera b2 5

Wakayama

orera &5

us
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Fifteen More Words
Needed To Survive

Now that you have mastered the first fifteen absolutely crucial words,

and realized how useful speaking Kansai-ben is to survival here, let’s

move on to the next fifteen. It is nearly impossible to construct a sample

conversation without using at least a few of these words.

VOCABULARY

16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

bochi-bochi 125125
gottsui T oD\
hona, honnara, sonnara
3%, EALRL, ZFALDL
mokarimakka b 9 ) F o
omoroi Bb»H
shindoi LA &V
sukiyana &% b
uttoshii R L
yo £9
ya®) (F9)
55

GRAMMATICAL EXPRESSIONS
26. de T

27. -han —I3IA

28. na,na %z, b

29. -san — S A

30. wa b
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16. bochi-bochi (denna) 2HI2H (TA7%L)  so-so, not bad,

no problems, fine
Bochi-bochi has a wide variety of vague meanings, such as “so-so” or
“slowly improving.” Its most stereotypical usage is as the proper response
to mokarimakka? (See 19) Usually, denna T A 7z, a contracted form
of desu ne T #a, is attached to the end. Ma ¥ & is often inserted at the
beginning.

SUMIYOSHI:  Mokarimakka?

SAKAL: Ma, bochi-bochi denna.
E bIPNEoN?

£ ¥H, 12HIZTLTAL,
sumiyosHl:  How’s business?

SAKAL So-so.

However, unlike mokarimakka, bochi-bochi is still used quite
frequently in Kansai. It can be an effective neutral response to any
embarrassing question you do not wish to answer.

HIRAKATA: Ima no shigoto, susunden no?
IBARAGI: Ma, bochi-bochi ya na.

A SOHE, EATAD?

B/ NN Fdh, 12HITHR%,
HIRAKATA:  How’s the project progressing?
IBARAGI: Moving along slowly.
HORIUCHI. Kansai-ben, mo nareta?
PALTER: Ma, bochi-bochi ya na.

EA s, bH)EN?

K== Fdh, 1ZBIELR%,
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HORIUCHI: Have you gotten used to the Kansai dialect yet?
PALTER: Getting there.

Bochi-bochi is also used as a synonym for the standard Japanese soro-
soro =% % %, meaning “It is time.”

Bochi-bochi iko ka.
2HIEHITIA
It’s time to go now.

Bochi-bochi is always a good response whenever someone asks you
the inevitable “Can you speak Japanese?” or (even after you have lived
in Japan for thirty years) “Can you use chopsticks?” This response will
show that you not only speak Japanese but Kansai-ben as well! No matter
where you live in Japan (or even overseas), this response is certain to
provoke a laugh and start a conversation about Kansai or the Hanshin
Tigers.
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TAKESHITA:  Kyan yii supiiku Japaniizu?

PALTER: Ma, bochi-bochi ya na.

TAKESHITA:  Eh? Kettai na gaijin ya na.

7T Fyray A¥—7 JyN=—X?
F=r—1 Idh, ZLIETERL,

(U Zo? Folwhii ARk b,

TAKESHITA:  Can you speak Japanese?
PALTER: Sure!
TAKESHITA:  Huh? What a strange foreigner.

Kettai 1T o 7-\> is equivalent to hen & or myé ¥ . Like these
synonyms, kettai carries negative connotations meaning “strange” or
“perverted.” The meaning depends on the context, and can also have
positive connotations, such as “interesting” or “different.” It is difficult
to determine which meaning is implied here, but we hope the foreigner
who can speak Kansai-ben is considered to be more interesting than
perverted.

17. gottsui T o> D\ very, big

Gortsui usually means “very” and is similar in usage to metcha - 6 %
and mutcha > > & % . While gorsui is the traditional Osaka word, mercha
and mutcha now seem to be preferred by young people, especially those
living outside the city, although gottsui is still used to describe extreme
conditions. With its very course sound, women use gottsui only to express
very strong emphasis, preferring metcha or mutcha for normal situations.
As with other Kansai-ben adjectives, it is common for the final i sound to
be dropped and the u sound extended, in this case producing gottsu—.

Gottsui é nd .
ToDWR 2%
Really good.
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Gottsi shigoto aru wa.
ToD )) 'ﬁ:g‘&) ) bo
I’ve got a lot of work to do.

Alitsu, gottsui na.
Hwo, Toonipd,
He’s really big.

Gottsui kii.
T o DWVKRWY,
A huge tree.

18. hona, honnara, sonnara (37 ,13A% 6, %A% 5 inthat case,

if so, then
All three of these words have the same meaning of “if that is true,
then ...” All are contracted forms of sore nara €172 % . In general,

hona is used more often by women and honnara by men. Hona and
honnara can also mean “see you later.” (See 61)

SUMIYOSHL:  Sore, nanbo?
SAKAL Hyaku rokujii en ya.
SUMIYOSHL:  Honnara, kau wa.
(EN Eh. BAIR?

e BATHR,

FE . BAZRL, B b,
sumiyosH::  How much is that?
SAKAL It’s 160 yen.

sumryosHl:  In that case, I'll take it.

HIKARI: Na, na, nani shiten no?
NOZOMI: Gomen. Ima, isogashii nen.
HIKARI: Hona, é wa. Mata kuru wa.
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p, i tdh, odh, MLTAD?

2 ZHo A TCLWRA,

b 3%, 22, F73kBD,

HIKARL Hey, what are you up to?

NOZOMI: Sorry, I'm kind of busy now.

HIKARI: Well, no problem. I’ll come back later.

19. mokarimakka % 9 7> ¥ 5% How are you? How’s business?
Mokarimakka is another typical Kansai word that everyone across Japan
thinks Kansai-ites use regularly but, in fact, is rarely used nowadays.
When used, it is as a greeting, especially to a shopkeeper whose store
you regularly patronize. The pronunciation mékattemakka % 9 7> T
% - % is also sometimes heard.

Mokarimakka is derived from mokaru f7>% , which means to make
a profit. The fact that this was once the typical greeting, even to those
essentially unconcerned with money (just as Americans might say “how’s
business?” even to students or other nonbusiness-related people), is used
as ammunition by outsiders who look down on Osaka as a city of
merchants.

To be honest, we have never heard mokarimakka used in conversation
except as a joke. However, because it is always mentioned as a well-
known example of Osaka-ben, as a foreigner speaking Kansai-ben, you
will be expected to know and to be able to use this word. See word entry
16 for the proper response if anyone ever asks you mokarimakka?

20.omoroi B % A\ interesting

Omoroi is a contraction of the standard Japanese word omoshiroi EH .
It can be conjugated in the same manner as other adjectives, although the
ku syllable is usually dropped in the negative conjugation.

omorokatta BbArrol: was interesting
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omoronai BbALW not interesting
omoronakatta BbAhhol wasn’t interesting

As with other adjectives, omoroi can be attached to nouns.

omoroi yatcha BbAnRob interesting person
omoronai bangumi BbALRWEMR uninteresting show
SHIGERU: Kono eiga, omorokatta na.

TADASHI: Honma? Zen-zen omoronakatta omo kedo na.

% COBE, BbADolzkd,

iE: 13AE? ERBLALholzBbiTEhdb,

SHIGERU: This movie was interesting, don’t you think?

TADASHI: Really? I thought it was completely uninteresting.

Omo B b is the shortened form of omou B 5.

21.shindoi L A L'\~ tired, tiring, difficult

Shindoi is an all-purpose word used to express being tired or to indicate
that something is tiring or difficult. It is probably the most often used
word in the office and at the health club, and can also mean being
somewhat under the weather. It is conjugated the same way as other
adjectives.

Konna shigoto, shindoi wa.
CAGHE, LAYVD,
This type of work is tough.

Kyo, shindokatta wa.
4H. LALDolb,
I had a rough day today.
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Erai Z 5\ (see word entry 46) also means tiring, but is not used
nearly as widely as shindoi.

2.sukiyana $HER%H like
This is no different from the standard suki & %, but we include it here
because of the frequency with which it is heard in this form, and because
of the difference in pronunciation. In standard Japanese, suki &F % is
pronounced with a nearly silent 4, as in “ski.” In Kansai, the u is fully
pronounced and the first syllable is accented, SU-ki. This is usually
followed by ya na 7% & or ya ne 1.

Suki ya na can refer to things and people liked by other people as well
as to your own personal preferences.

At an oden stand:

SUZUKI: Kanto-daki honma ni suki ya na.

HONDA! So ya nen. Metcha suki ya nen. Toku ni kono mise no ga
umain ya.

A BIRE, IZAFZ I ERLdH,

AH : ZRRAD> L LI ERCRAMFILZDEDOHEVAR,

SUZUKI: You really like Kanto-daki, don’t you.

HONDA!: Yup. I love it. And this stand is especially good.

Kanto-daki FAS % is the Kansai word for what is called oden 3 TA
in Tokyo.

At a karaoke box:

MIKA! Kono uta suki ya na.
TOMOKO; Itsumo kore ya nen.
x£FEF . DT E R B,

S el wobIhRhRA,
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[fw\'{'o- dok;

hormo ~1

Suks Yo no

MIKA: You really like this song, huh?
TOMOKO: I always sing this one.

23. untoshii. ¥ L\ gloomy, dreary
(especially in reference to the weather)

Although part of standard Japanese, uttéshii is heard much more often in
Kansai, not because the weather is worse in Kansai (it’s actually slightly
better than Tokyo, although it still gets its full share of uttoshii weather)
but simply as a matter of word choice. Tokyoites usually say iya na tenki
VR 7% K& instead. In Kansai, urtdshii is also used to describe persistent,
slimy people.

Kyé, uttoshii na .
48, BBLYWd,
It’s pretty ugly out today.

Urtoshii yatcha na .
BRLWRLobe b,
That guy is really slimy!

Yatcha % - % % is a contraction of yatsu ya L %°, meaning a person
or thing.
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24.y¢ L9  very, much, often, well
Y6 is a contraction of yoku X <, the adverb form of yoi B\, meaning
66g00d‘99

Yo kutta.
J: ;) ﬁO 7‘:0
I ate a lot.

Y6 wakattoru.
Erghok s,
I completely understand.

Yo séhen wa.
&I ZNAD,
I can’t do this well.

25.ya ®9H () tospeak

The verb iu 5 9 in Kansai is usually pronounced yi ¥ 9. While in this
dictionary form it is difficult to hear the difference in pronunciation, the
conjugated forms are easily distinguishable.

yita (instead of itta) W I 72 (Vo 72) said

yiten (itta) W) ThA (o) said
yiateru (itteru) WHTH (\WoTh) saying
yittotten (itteta) W) LoTA (WoT7)  wassaying

Nani yiten nen?
@) TARA?
What the hell are you saying?
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Sono koto, anoko ni yitoite.
ZDE, HOFIIOH LT,
Please tell that to her.

Mo ippen yite kureru?
b)—BYWITINE?
Would you say that again?

26.de T (exclamatory sentence-ending particle)

De, unlike na (see 28), is used only at the end of sentences. Its meaning is
somewhat like an exclamation point, strengthening the effect of the
sentence. It is usually used when informing someone of something, but
has a rough tone. In these respects, it is similar to zo in standard Japanese,
but is used frequently by women as well as men.

tsuita de EW/T We’ve arrived!

atsui de B\ T It’s hot!

éde ZZXT This is fine!

iku de 7<T I'm leaving!/Let’s go!

27. -han —13¥A  Mr., Mrs., Ms., Miss

-San, the standard honorific suffix attached to people’s names, is altered
in pronunciation in Kansai and becomes -kan. This practice tends to be
more common inside Osaka and among older people. It is not heard that
often outside of Osaka.

Miyazawa-han BEiRIZA Mr. Miyazawa
yome-han BT A wife
oba-han BEHIEA old lady

anta-han HATTA you
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28.na,na 7.7 & (sentence-ending particles) don’t you think?
y’know?

It is nearly impossible to translate these sentence endings into English.
The closest equivalent to na and na is the habit of some young people to
say “y’know?” or “eh?” at the end of sentences. Japanese will include
some sort of word with no meaning at the end of every sentence, often in
the middle of sentences, sometimes after nearly every word, and
occasionally replacing the entire sentence. Sometimes these particle
endings seem to have little meaning except to indicate the fact that the
speaker is pausing for an instant. In Tokyo, the two main phrases are ne
and sa. In Kansai, na is the preferred word. Ne is sometimes used in
Kansai, especially by women, but sa is never used. In Tokyo, na is
occasionally used, but it has a rough sound there, which is another reason
that Kansai-ben sounds crude to untrained ears.

Just as ne is often lengthened to né, na is very often lengthened to
na, especially when used at the end of sentences or when asking for some
sort of response from the conversation partner.

TADASHI: Kore, na, wakarehen, na.

SHIGERU: Na!

iE: N, B GhRNAL Bd,

* %ol

TADASHI: This is, y’know, completely incomprehensible, isn’t it?
SHIGERU: Completely!

Like ne, na can be used by itself to indicate complete agreement with
the speaker’s opinion. It is not a soft na, but spoken with a short, strong
expulsion of air. A drawn out nda can also be similarly used in Kansai.

Be careful not to confuse this sentence-ending na with the standard
Japanese particle na, which is used with verbs to create the “must” or
“must not” forms in such phrases as benkyo suru na $5¥ 5 % (don’t
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study) or benkyé sena akan f158+¢ % & 7 A (have to study). In general,
the grammatical partical na has a shorter sound and is used only in
conjunction with verbs, but it can sometimes be difficult to tell which is
intended except in the context of the conversation.

29.-san — & A (greetings suffix)

-San is added to the end of greetings such as “good morning.” This is
essentially the same -san that is used as a suffix to peoples’ names, a
contraction of the more formal -sama £ . The practice of attaching -san
to greetings is a well-known aspect of the Kansai dialect, but is heard
more often in Osaka. Because it is much less formal than standard
greetings, it is used mostly with friends or co-workers of the same age or
lower. This suffix cannot be applied to all greetings and, as a rule of
thumb, can only be used with greetings that would normally end in
gozaimasu, gozaimashita, or sama.

ohayé-san BR)ZA good morning
omedeto-san BOHTEH)ZA congratulations
arigatd-san HYBEHISA thanks

gokuré-san TEBEA thanks for your help

30.wa 4 (untranslatable neutral sentence ending)

Wa is yet another Kansai-ben sentence ending. It has neutral connotations
and is used for adding a slight amount of emphasis to the sentence. Unlike
in Tokyo, where wa is a very soft sentence ending used exclusively by
women, in Kansai wa is neutral and is used frequently by men as well. It
is sometimes written as wa 1 & to differentiate between the wa 4 used
by everyone in Kansai and the Tokyo wa # used only by women. Still,
in order to avoid silly comments about learning Japanese from girlfriends,
it is probably best for male foreigners to avoid using wa until everyone
has realized he is speaking Kansai-ben.
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Mo é wa.

b ZRD,

It’s good enough. / I give up.

Shiran wa.
Mo Ab,
I don’t know.

Tanomu wa.
Bob,
Please.

Wa is almost always used after tanomu $8&r when saying “please” or
“I’m counting on you.” (See 38) Because wa is a polite way to add
emphasis to a sentence, it is often heard with somewhat formal language.
Desu + wa and -masu + wa are very common sentence patterns in Kansai.

Ii desu wa.
WWTF b,
I don’t mind. / No thanks. (formal)

E desu wa.
22T,
I don’t mind. / No thanks. (slightly less formal)

Orimasu wa.
BYETh,
I’m here.
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Example Conversations I

Conversation 1: Two old merchants.

HANAKO:

HANAKO:

HANAKO:

~N N R W N -

eF .
—KER :
e+
—KER .
Vi ol
—KER :

N O R WN —

ICHITARO:

ICHITARO:

ICHITARO:

Ohayo-san. Ojii-han, karada no choshi donai?

Ma, bochi-bochi ya na.

Sonnara, issho ni Yoshimoto mi ni ikahen?
Omoroin ka?

Gottsui ninki ya de.

Sonnan yite mo na,

Minami iku no chotto shindoi wa.

BEIEA, BULWIZA, BORAFLEHV?
IH, 1ZHITHLRR,

FARL, —#IIEERRIZITINA?
BLALAMN?

ZToDWARR T,
FARA®D)TO 2 d,
IFIFL DB EoE LAEWVD,

69
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ISSho Nl
Noshimoto mi
ni tkahen.

1 HANAKO: Good morning. How are you feeling?

2 ICHITARO: Not bad.

3 HANAKO: In that case, let’s go see Yoshimoto.

4 ICHITARG: Is it interesting?

5 HANAKO: It’s really popular.

6 ICHITARO: That may be true, but

7 it’s a bit of a pain to go all the way to Nanba.

Line I: Ojii-harn means Mr. Old Man or Grandpa, but does not carry
the negative connotations it would have in English and is often preferred
over the use of actual names. Donai is equivalent to dé &£ 9, in this case
meaning “How is it?”

Line 3: Osaka is very famous for its sense of humor, and one popular
form of comedy is manzai, or stand-up comedy teams. Yoshimoto is
short for Yoshimoto Kogyd FHFAMZE |, a vaudeville and comedy
entertainment agency based in Nanba that has spawned a whole generation
of comedians who have become famous throughout Japan, even in
humorless Tokyo! They operate two theaters in Nanba, Nanba Kagetsu
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and Nichome Gekijo. Watching a live performance of young Yoshimoto
talent may help you learn Kansai-ben and understand Kansai humor, but
it isn’t necessary to travel all the way to Nanba to see them. They also
produce a popular television show called “Yoshimoto Shinkigeki.” Each
actor has a stock of funny phrases which he uses each week, and these
soon make their way into the speech of young people in Kansai. Thanks
to Yoshimoto, the vast majority of comedians in Japan are from Kansai
and have helped popularize Kansai-ben throughout Japan. Because of
this agency, people living outside of Kansai tend to believe that everyone
in Kansai is a comedian. Due to the use of Kansai-ben in comedy, even
when Kansai people are discussing serious matters, it sounds like comedy
to everyone else. Actually, the percentage of people who think that making
others laugh is their life’s work may be very high in Kansai.

One of the basic patterns of manzai comedy is boke K% and tsukkomi
¥ » 3 3. Boke refers to the person playing the idiot while tsukkomi is
the straight man in a two-man comedy team. The role of the boke is to
say something strange or stupid. When he does, the tsukkomi has to
throw in the proper straight line to make people laugh. This pattern is
also common in everyday conversations in Osaka. When someone says
something strange, stupid, or silly, reminiscent of the boke role, other
people are expected to add the tsukkomi line.

The easiest and most common of these zsukkomi phrases are as follows:

Nna aho na!
AT R
That’s really stupid!

Nande ya nen?
A CRfA ?
Gee, [ wonder why?
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Anta to wa yattoren wa.
HATEIRR o ENAD,
I should quit being your partner.

Hona, sainara.
3%, 3V s,
In that case, I’'m out of here.

Chan-chan.
LeAb® A
It’s all over.

Line 7: The Nanba area, on the southern end of downtown Osaka, is
called Minami 2 7 I by Osaka residents, and Kita ¥ % refers to Umeda,
one of the main districts of Osaka on the northern end of the loop line. It
includes the main train stations for JR (Osaka Station) and Hankyt and
Hanshin (Umeda Station), as well as a large business and entertainment
district. Although these names obviously refer to the old north and south
ends of Osaka, Minami and Kita are always written in katakana and never
kanji.

Conversation 2: Between two high school students.

1 kazuo: Ore, omae no koto suki ya nen.
2 MARL Honma?

3 Sonnan jodan, chaun?

4 Itsumo “kirai ya” yiteru yan.
5 Kazuo: Aho ya na.

6 Ore, tereya yakara,

7 honma no kimochi, iwarehenkatten.
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—H . BRIOBIFEZRhA,
B TAE?
FABRATEB® I A?
wob (VL] W) THRA,
— 1 TRRhDH,
B, Bheehs,
EAZOEHEDL, EbhANAD > TAo

~N N R W N~

KAZUO: I really like you.
MARI: You're lying.

You’re just joking, right?

You always say you hate me.
KAZUO: Don’t be stupid.

I’m shy so,

I could never say what I really felt.

N O B W N =

Line 1: Anta/Omae no koto ga suki is the usual way to tell someone
you like them in the romantic sense. Its meaning is somewhere between
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“I like you™ and “I love you.” Omae BFi means the same as anata, but
is rougher sounding and used exclusively by males.

Line 6: Tereya is a person who tends to be tereru B4 %, which means
to be shy or easily embarrassed.

Line 7: Kimochi "3 % means feelings.

Conversation 3: Two male college students.

1 SHIGERU: Eiga mi ni ikehen?

2 TADASHL Omae, eiga honma ni suki ya na.

3 SHIGERU: Se yaro.

4 Ima gottsui omoroi eiga yatten nen de.
S TADASHIL Eh? Honma kaina.

6 Mae mo s6 yiteta kedo,

7 zen-zen omoronakatta yan ka.

8 SHIGERU: Nani yuten nen, omae.

9 Sore omae ga eranda yatsu yan ka.
10 TADASHI: Mo yo oboetehen na.

11 SHIGERU: Honnara, kondo wa ore erabu wa na.
12 Ashita san-ji ni iko ka?

BLE R AZATITANA ?

BRI, BEIZAZIIFER LD,
TRA,

LT 000nBLAVEER > TARAT,
Z2NIAEIPVEDH,
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10 iE: b LIKRATNAL,

11 7% BA%L, SEREERDZ,

12 BHH., 3BRHIITIN?

1 SHIGERU: Do you wanna go see a movie?

2 TADASHIL You really like movies, don’t you?
3 SHIGERU: You’d better believe it!

4 There’s a really good movie playing now.
5 TADASHL Huh? Don’t be stupid.

6 Last time you said that,

7 the movie was awful.

8 SHIGERU: What the hell are you saying?

9 You picked that one!

10 TADASHL: Maybe. I don’t remember well.

11 SHIGERU: Well, I’'m picking this one.

12 Let’s go at 3:00 tomorrow.

Line 3: Se t is a Kansai version of so £ 9. It is almost always followed
by ya % or yaro X 5.

Line 4: De T is used after nen in this case to strengthen the sentence.
It has a slightly rough tone that is to be expected in a conversation between
close friends.

Line 5: Honma kaina 13 A E »\272 & is a very sarcastic way to say
“really?” (See 41)

Line 6: Yiateta W 2 T7: replaces itteta & - T/, meaning “was
saying.” Omoroi is conjugated in the negative past tense to omoronakatta,
“wasn’t interesting.”

Line 8: Nani + [-ten nen form of verb], omae is a very common male
speech pattern in Kansai when asking a rhetorical question.
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Nani yiten nen, omae?
@) TARA, BHI?
What are you saying?

Nani yatten nen, omae?
iR >TARA, BHI?
What are you doing?

Line 9: Yatsu #Y in this case means “thing” instead of the usual meaning
of “person.”

Line 10: Y6 oboetehen & 9 H Z T~ A is the contracted form of yoku
oboete inai & < Ex Tz, or “don’t remember well.” Yo before a
negative verb is a very common pattern.

Yo sehen.
EIIEZ~NA,
Don’t do well.

Y6 miehen.
LIRZ~NAL
Can’t see well.

Yo wakaran.
LIF05 A

Don’t know.

Conversation 4: Between Sakai, a shopkeeper, and Sumiyoshi, an
acquaintance.

1 sumiyosHi:  Ohayo-san, Sakai-han. Mokarimakka?
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SAKAI

SUMIYOSHI:

SAKAIL

SUMIYOSHI:
SAKAI

Ma, bochi-bochi denna.
Kyo, uttoshii na.

So ya na. Ima nimo furisé ya na. Mushiatsui shi.
Nanka mé shindoi wa. Shigoto shita nai wa.
Ma, sonna koto iwanto

bochi-bochi yarimahyo.

BEIIA RBA I EoRn?

IH, 1ZHIZHLTAL,

4H. BELVZ2D,

ZRuHo FILOENE )R H, HELBV L,
BANPLI LAEVWD, B LR v,

Idh, TAREVDAL

2512520 £V &,

Good morning, Mr. Sakai. How’re things?
Not bad, not bad.
It’s pretty ugly out today, eh?
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4 sumiyosHr:  Yeah. It looks like it’s going to rain. And it’s hot and

humid.

5 I’'m already tired of working. I don’t want to keep
working.

6 SAKAL Don’t say that,

7 let’s just work at our own pace.

Line 1: Ohayo-san replaces ohayo gozaimasu when saying “good
morning” to friends or neighbors. Sakai-han is used in place of Sakai-
san, but is less formal. Among males, even good friends call each other
by last names, but in this case the two are not close enough to dispense
with the honorific titles. They are probably too old to use -kun and not
close enough to use -yan.

Line 5: In this case, mé shindoi & 9) L A &'\» probably means not that
he’s tired from working but that he doesn’t feel like working in the hot
and humid weather. Shita nai wa L 7272 \>$ is equivalent to shitakunai

L 7z { 72 \» meaning “don’t want to,” in this case referring to work. The
ku sound is often left out.

Line 7: As opposed to line 2, this time bochi-bochi |2+ (25 means
“take our time.” Yarimahyo % Y) ¥ U & is equivalent to yarimasho % V)
F L & 9. “S” sounds are often changed to “h” sounds in Kansai, especially
by older people in Osaka. Similarly, -masen verb endings are often
changed to -mahen, and -masho to -mahyo.
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Tora-Kichi

Living in Kansai is synonymous with rooting for the Hanshin Tigers
baseball team. Even people who hate baseball will say they hope Hanshin
wins. There are two other teams in Kansai, the Orix BlueWave in Kobe
and the Kintetsu Buffaloes of Osaka Prefecture, but they do not command
nearly as much support or attention as Hanshin. This is not to say that
Hanshin is a good team; in fact, since they were formed in 1935, they
have only once won the Nihon Series, Japan’s national championship.
Most years find them languishing in the cellar of the Central League,
which only seems to increase their lovability as the underdog. So don’t
be surprised when, even at the end of a formal company banquet, the
corporate vice-president asks everyone to stand up and sing the Hanshin
Tigers Fight Song, Rokko Oroshi.

Memorizing the words to Rokko Oroshi, accurately called Hanshin
Taigasu no Uta [RF ¥ A 77— X D, is a sure way to become popular in
Kansai (and hated in Tokyo). Most karaoke clubs in the area have the
song on their menu, and everyone in the place will surely join in singing
it, especially near the end of the summer.

79
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Rokko is, of course, the Rokko Mountains, and Rokko Oroshi is the
wind that blows down from Mt. Rokko.The Tigers’s home stadium is
Koshien in Nishinomiya, between Osaka and Kobe and near the base of

Mt. Rokko.

Rokko Oroshi 7~ B &

Rokko oroshi ni sasso to
Soten kakeru nichirin no

Seishun no haki uruwashiku

Kagayaku wagana zo Hanshin Taigasu

0-6-6-6 Hanshin Taigasu
Fure-fure-fure-fure

Toshi hatsuratsu tatsu ya ima
Nekketsu sude ni teki o tsuku

Ji-0 no iki takaraka ni

Muteki no warera zo Hanshin Taigasu
0-6-6-0 Hanshin Taigasu
Fure-fure-fure-fure

Tetsuwan kyoda ikuchi tabi

Kitaete koko ni Koshien

Shori ni moyuru eikan wa

Kagayaku warera zo Hanshin Taigasu
0-6-6-06 Hanshin Taigasu
Fure-fure-fure-fure

Lyrics: Sato Soénosuke
Melody: Koseki Yuji
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Rokko Wind

In the Rokkd wind, a gallant

Orb galloping across the blue sky

A young, beautiful spirit

We are the sparkling Hanshin Tigers.
O— Hanshin Tigers

Hurray, hurray, hurray, hurray!

A fighting spirit awake,

Already beat back the enemy

With the pride of the king of animals
We are the invincible Hanshin Tigers.

Steel arms and powerful hitting, thousands of times
We are training here in Kdshien

Burning for the crown of victory

We are the sparkling Hanshin Tigers.

Some useful words and phrases related to the Tigers are listed below.

dametora BB R

When the Tigers are playing poorly and falling behind in the standings,
they are called dametora, but only by non-Kansai residents. Hanshin fans,
no matter how bad the season might seem, never give up on their Tigers.

dento no issen (LAL D — 8

This is the name for the games between the Tigers and Kyojin E A
(Yomiuri Giants). The rivalry between the two teams is almost as intense
as the rivalry between the two cities. The Giants are, of course, Tokyo’s
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main team. When the game between the two teams is played at Koshien,
itis called the Hanshin-Kyojin game. The home team’s name comes first,
so when the game is played at the Big Egg (Tokyo Dome) the order is
reversed.

Hanshin  fRf#

(a) Hanshin Tigers baseball team

(b) Hanshin Railway

(c) Companies owned by Hanshin Railway such as Hanshin Department
Store

(d) The Osaka-Kobe region

(e) Hanshin horse racing track in Takarazuka

It is important to realize that baseball teams in Japan are named after
the company that owns them, in this case Hanshin Railway. The characters
for Hanshin PR ## are an abbreviation of Osaka-Kobe Afk —##F , and
are used when referring to the two-city region. The railroad company
that built a line connecting Kobe and Osaka was therefore named Hanshin
Dentetsu fR## 2 £ and, like most other major rail companies in Japan,
has become a transportation and retailing conglomerate. If Hanshin wins
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the pennant, look for bargain sales at Hanshin Hyakkaten BR# & /5,
their department store.

jetto fisen ¥ = v IJEAR

These are the long balloons that Tigers fans, especially those in the
bleachers, release at the start of the bottom of the seventh inning. They
are also referred to as roketto fitssen T % v b JA#E . The balloons make a
whistling noise as they fly and create an amazing racket when everyone
releases them at the same time.

Koshien F¥&E

(a) Baseball stadium in Nishinomiya where the Tigers play.

(b) Twice annual high school baseball tournament held at Koshien
Stadium.

(c) Stop on the Hanshin Railway line where Koshien Stadium is located.

moko 1EIE

Fierce Tigers. This is what they are called when they are playing well.

Rokko < H
Mt. Rokkd, one peak of the Rokkd mountain range, which rises up behind
Koshien.

Rokko Oroshi B,
The Hanshin Tigers team anthem, named after the first line of the song
describing the wind blowing down Mt. Rokko.

rakkii sebun 5 v F¥—7
Lucky 7, the seventh inning. Tradition says this is the strongest at-bat for
the Tigers, when they often score runs to come from behind. When
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Hanshin plays at home, the stadium makes an announcement over the
loudspeakers in the middle of the inning to remind everyone to cheer
even harder during Lucky 7.

shinorodo %EOHOT—F

These are the so-called “deadly” road games. For two weeks in August,
while the high school baseball tournament occupies Koshien Stadium,
the Tigers play only road games. This is a critical juncture in the season,
and the team typically doesn’t do well during this period.

Taigasufan 5 AH—A7 7>
A Tigers fan.

tora I
(a) The Japanese word for tiger.
(b) The Hanshin Tigers.

tora-kichi E¥*F

Someone crazy about the Tigers, or a Tigers fan. The word is derived
from tora, meaning tiger, and kichi, which is short for something we
aren’t allowed to print, meaning crazy or insane.
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torakki +7 v ¥
The Tigers’s mascot.

wakatora &R
A promising young Tigers player.

A trip to Koshien to see a game is well worth the effort if tickets are
available. Plan ahead—when the team is playing well, Hanshin tickets
can be as difficult to come by as sumo wrestling tickets. But stay far
away from the bleachers unless you’re carrying something far stronger
than aspirin. Although noisy throughout the stadium, the bleachers beyond
the outfield are the epicenter of the non-stop orchestrated cheering. The
Hanshin colors, yellow and black, or white and black, are essentially
mandatory there.

It is also a smart idea to watch a few games on television, pick out a
few favorite players, and keep track of the team’s record and standings in
the newspaper in order to have an easy topic of conversation with which
to break the ice at parties and company functions.

One interesting piece of Tiger history involves a foreigner, Colonel
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Sanders of Kentucky Fried Chicken fame. There seem to be several
versions of this story, but here is the one we heard.

When Hanshin won the Japan Series for the first time in 1985, the
fans went crazy. One group gathered at Nanpa Bashi over the Dotonbori
River, and as people called out the names of their favorite players, someone
would jump into the river. However, when they called out the American
player, Randy Bass, who helped lead the team’s success, there were no
foreigners in the crowd to represent him. The closest thing to a foreigner
they could find was the Colonel Sanders statue in front of the nearby
KFC restaurant, which they threw into the water.

The restaurant never replaced the statue, and soon afterwards Hanshin
went into a deep slump. Some people claimed this was due to a jinx
wrought by the Colonel himself. When, in 1992, it looked like Hanshin
would win the Central League pennant, the shop finally replaced the statue.
However, knowing the character of Hanshin fans, the management chained
the statue to the front of the restaurant. Unfortunately, the team blew the
last few critical games and failed to win the pennant. Maybe they shouldn’t
have kept the Colonel chained down.
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Fifteen More Kinki Words

By now you have certainly noticed how often the grammar and vocabulary
described thus far are used in everyday speech. Hopefully, you have tried
out some of the expressions yourself and have found people’s responses
warmer and more open, or less stiff and formal. If you haven’t been using
the first thirty words, why not? Don’t be shy or you’ll miss all the fun in
conversing. Try it out in your Japanese class. Your teacher will
undoubtedly try to correct you. Ask her how she speaks with her friends
outside of class and watch her get flustered. Yes, language study, too, is
an integral part of the Tokyo conspiracy.

Seriously, we recommend you become comfortable with the first thirty
words, since they constitute the backbone of Kansai-ben and are useful
in almost every situation. From this point, we concentrate more on specific
words and speech patterns that, although important to understand and
use, are somewhat more limited in application.

VOCABULARY
31. donkusai $ti&\> 33. hokasu \IHF
32. hagaii 1Z25\» 34. kanawan H7%Gb A

87
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VOCABULARY GRAMMATICAL EXPRESSIONS
35. kannin #Z. 41. kaina 2\ 72

36. makeru &% 42.-n — A

37.shanai L% &%\ 43.-ra — 5 (%)

38. tanomu Eir 4. -taru —7:5

39. yoke, gyosan, yosan & )17}, 45. -ten — TA
P, L9 &A
40. zukkoi 3> 2\

31.donkusai  $#iE\> dim-witted, stupid

Donkusai translates literally as “the smell of stupidity.” It means a person,
or action of a person, that is dim-witted or stupid, but is usually used
more in jest between friends than as an actual insult. Similar words in
standard Japanese are noroma O » %, nibui $fi\>, and guzu BX .

SHIGERU: Ah! Densha ni kasa wasurete mota.

TADASHI: Donkusai yatcha na.

% Ho! BEIETNTH 72,

iE: HRVRLob 2 b,

SHIGERU: I left my umbrella on the train.

TADASHI: You don’t have your head screwed on straight.

Tadashi is teasing his friend for forgetting his umbrella. Toroi & %\
is another Kansai word meaning a person who reacts slowly, moves
slowly, or thinks slowly. Donkusai would be used between friends when
teasing each other, while foroi can be used as an insult, in some contexts.

As with many adjectives, the final -i can be dropped and the last sound
lengthened. Donkusai then becomes donkusa—. Similarly, atsui &\ is
often changed to atsu— & 2~ and shindoi L A &\ to shindo—
LAE~.
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32. hagaii  (ZAHS\ v frustrating

Hagaii is a contraction of hagayui 754 \», which literally means “itchy
tooth.” You know you could get rid of the itch by pulling the tooth, but
you also know it would only make matters worse, so you do nothing but
feel frustrated. A situation or person is hagaii when you know you have
the means to solve a problem but can’t use it. The most common usage is
in reference to a person who, because of ineptitude or other reasons, is
unable to do something you know you could do easily if allowed.

KENSUKE: 04, kotchi ni aruite kuru non, omae no akogare chau no?
Koe kakete miiya!

KYOTA: E?!' A, un, seyakedo, ano, sono . . .

KENSUKE: Aa, itte mota yan. Nani shiten nen?
Hagaii yatcha na, honma.

fEs) B, ZobllHEVTLBDA, BHOERLLID?
FHNT TAHVR )

WA R B, YA, ERITFE, HD, 20 ...

:3:UI Hbh, fToTh7RA ILTARA?
BrvnRob ek, AT,

KENSUKE: Hey, isn’t that the girl you like walking towards us?
You ought to say something to her!

KYOTA: Huh? Well, umm. ..

KENSUKE: She’s gone already. What are you doing?!

You’re really frustrating!

As you can see in this example, Kensuke is getting frustrated with
Kyota because he’s too shy to take Kensuke’s advice and talk to the girl
of his dreams. Kensuke feels he would have done a much better job if
that had been the girl he liked.

An akogare 1€ is someone you have a crush on. Mii &\ attached
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to the -te form of a verb means “you should try.” (See’58) Itte mota is
equivalent to itte shimatta 7> T L ¥ - 72 in standard Japanese. (See
14) Shiten nen is the -ing form of suru. (See 45)

It is also possible to be frustrated with yourself. For example, if you
are the best baseball player on the team and your team is losing, but you
can’t do anything about it because you are injured, you might say the
following:

Jibun jishin ga hagaii.
BB 2500,
I’m frustrated with myself.

33. hokasu \IH 3  to throw away

Hokasu means the same as suteru 3% T % . Unlike many Kansai-ben words
that are contractions or variations on the pronunciation of standard
Japanese words, hokasu is unique to Kansai. People living outside of
Kansai who are unfamiliar with this word might assume it is a contraction
of hokan suru fR%& 3 % , meaning “to save,” the opposite of hokasu. This
can sometimes lead to misunderstandings between the Kansai office and
branch offices of a company.

Kono gomi, hokasu de.
ZDTH, INTT,
I’'m throwing away this garbage.

MOTHER: Mo, kono zasshi iran kara, hokaso ka?

DAUGHTER:  Hokashi, hokashi.

B b, COMBELALL, 1ILERN?

LIsIN E»L, 1E2 L,

MOTHER: We don’t need these magazines anymore, so why don’t

we throw them away?
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DAUGHTER:  Go ahead and get rid of them.

Kono shorui, hokashitoite na.
COEH, EhL LTk,
Throw these documents away for me, will you?

In this example, the verb is in the -te oku — T £ form, hokashite
oite 13 L T\ T As in standard Japanese, this indicates that something
is set aside or prepared ahead. This form is often used to request a simple
favor of someone younger or of lower standing, and is sometimes
shortened to -toite — & \» C. Hokashitoite is often shortened even further
to hottoite 13> & \»T. Don’t confuse this with hatte oite 139 » TH W
T which is also contracted to hottoite and means “leave me alone.”
Hokasu is also sometimes pronounced horu (3 5.

Mo kore, horo ka?
brIn, 13rh
Should we throw these away already?

34. kanawan 724 A stuck, troubled, can’t win, can’t
stand something

This often heard word has two unrelated meanings that are both commonly
used. The first meaning is “trouble” or “troublemaker,” somewhat similar
to komatta | - 72. But kanawan can also mean “I can’t win against
something or someone” or “I can’t stand something.” The intended
meaning has to be determined from the context. Here is an example of
similar sentences with very different meanings.

(a) Kanawan yatcha na.
75‘7:[?*)/\/’(90 %'(’ tﬁﬁ)o
He’s a troublemaker.
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In this context, kanawan is often shortened to kanan, as in kanan
yatcha na.

(b) Aitsu ni wa, kanawan.
HWVOIZIE, hbA
There’s no way I can beat him.

Both of the above examples can be simplified to just kanawan na 7%
bAL®.

Related to definition (b) of kanawan is the feeling of not being able to
stand something. In this case, kanawan is used in the same way as
tamaranai 7= £ % 72 \», which in Kansai is pronounced tamaran 7: %
bA.

Atsukute kanawan.
B ThrhbA,
I can’t stand the heat.

Atsukute tamaran.
BLThEL A,
I can’t stand the heat.

The kanawan of sentence (b) is used throughout Japan, but the word
is pronounced kanawanai %7 # 7%\ outside of Kansai. The kanawan
of sentence (a) is used exclusively in Kansai.

35. kannin suru  HZ 35 excuse me, forgive me,
have patience
Kannin suru means the same as kanben suru #33 %, “pardon me” or
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“excuse me,” when asking forgiveness for a small mistake, and is often
used in the context of “please have patience with me.” It is sometimes
shortened to kanisuru 7%*12¥ % when used in the forms kanishite 712 L
T, “forgive me,” and kanishitaru 72 L7z 5%, “I forgive you.”

A young woman meeting her boyfriend who has arrived late:

NOZOMI: Nani shitottan?! Ichi jikan mo matteten de!
MATSUSHITA: Kannin! Kaigi ga nobite shimoten.

2. MLESAN 1R F>TTAT!

BT PR FEIEOTTLD TA,

NOZOML: Where have you been?! I ve been waiting for an hour!

MATSUSHITA: Give me a break! My meeting went late.
We recommend that Nozomi find a more considerate boyfriend.

36.makeru 8.7 % todiscount (a price)

Makeru literally means “to lose,” but can also mean, especially in Kansai
(although not exclusively), a special discount, usually attained by
bargaining. Benkyo suru §15 9 % is also used synonymously in this
context. Neither word is used to refer to a store’s standard bargain sales.

TAKAKO: E nekkuresu ya né. Nanbo yattan?

YASUKO: Niman en yatten kedo, ichiman rokusen en ni makete
kureten.

BT RAAV I VARRR Zo BAIZRSZA?

Zi ZHRRoTATE, —ARTFHICEIT TR TA,

TAKAKO: Nice necklace! How much was it?

YASUKO: It was originally 20,000 yen but they gave it to me for

16,000 yen.
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At a flea market:

MARI: Kore, sen en? Mo sukoshi makete kurehen?
SAKAL: Seya na. Hona, kyiihyaku en ni maketoku wa.
HE I, FH? L3P LETTIANA?

3 HR%dh, 1Tk, LEAICEITEL b,

MARL: Is this 1,000 yen? Can you drop the price a bit?
SAKAL Hmm. I’ll give it to you for 900 yen.

Seya na & =°7% & is equivalent to 56 da ne % 9 7243 . Maketoku ¥ ¥
& < is a contraction of makete oku %13 T3 < where the -te oku form
means “T’1l do it for you.”

This type of bargaining, although not extremely prevalent, is much
more common in Kansai than elsewhere in Japan. There also seem to be
more flea markets and other less formal shops, where bargaining is
customary. However, most bargaining, especially at small markets, is
done by asking for a reduction based on volume purchases. For example,
if the list price of a piece of fish is 1,000 yen, you may be able to get two
for somewhat less than 2,000 yen, or for 2,000 yen you may be able to
get the shopkeeper to throw in another small piece for free. In Osaka’s
Nipponbashi H 4§ (be careful with the pronunciation—Tokyo has a
district written with the same characters and pronounced Nihonbashi),
electronic goods can be bought at a discount for those able to bargain
effectively. For example, it may be possible to convince the salesman to
throw in free accessories, such as software or disks, with a computer
purchase.

Bargaining is often pointed out as an indicator of the significant
difference in personalities of Kansai and Kanto residents. Typical
Tokyoites take pride in their ability to pay for expensive goods. Although
bargain hunting may be growing in popularity all over Japan, Tokyoites
would not announce to friends that they bought anything other than the
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best goods at full price. On the other hand, typical Kansai residents,
especially those in Osaka, take pride in their ability to drive a hard bargain
and to find the same goods at lower prices. It is often said this is due to
the fact that Osaka has traditionally been a city of merchants, while Tokyo
has been a collection of people from the countryside trying to impress
each other.

So don’t be embarrassed at an outdoor market, especially if you are
buying more than one item. Go ahead and say makete kurehen? and see
what happens. You might save some money and, if nothing else, have an
interesting time talking with the shopkeepers in Kansai-ben.

37.shdnai L = H 7%\ can’t be helped

Shanai is a contraction of shikata ga nai ft7/5 %57\ or, as a language
textbook might list it, shikata ga arimasen £t/ 7%5% 1) ¢ A . Literally,
it means “there is no method.” It is used frequently to mean “it’s hopeless”
or “I give up.” In Tokyo it is usually contracted to sh ga nai L & 9 »*7%
\», while in Kansai it usually becomes shanai, with the middle a sound
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drawn out. The word is almost always followed by na 7% & . Japan is
sometimes referred to as the “sho ga nai culture” because of how quickly
people give up when told they can’t do something. While this refers
primarily to Tokyo, shanai is still heard frequently in Kansai.

SUZUKI: Kuruma, ugokahen.

HONDA! Shanai na. Densha de iko ka.

E2%7 NN B, BhNAo

AH : Ledkwizd, BETITID,

SUZUKT: My car’s not running.

HONDA! We’ve got no choice. We’ll have to take the train.

In this case, shanai doesn’t mean there is no way to go but that there
is no choice in the matter. Obviously, Suzuki would rather have gone by
car. Note that iko 47 Z 9 is shortened to iko 1T Z.

A telephone conversation from Umeda Station at 1 A.m.:

KENSUKE: Saishii densha, nogashite moten.

Ima kara sotchi tomari ni itte mo, €?
KYOTA: Mo shanai yatcha na. E de. Kotchi, koi ya.
&8 BHREE, £LTHTA,

SEhLFoBLAYIToTH, 2R ?
WK . LedbhnRobeld, AT, Zob, 1R,
KENSUKE: The last train already left.

Do you mind if I come over and stay at your place?
KYOTA: You screwed up again, huh? Well, come on over.

Shanai yatcha na is equivalent to shikata ga nai yatsu da na =7 537%
W 1727, which means someone who ends up in hopeless situations or
who screws up often. Here Kyota is giving Kensuke a hard time.
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s please; I'm counting on you

Tanomu replaces onegaishimasu BFE\: L F 3 in Kansai, especially when

asking a favor of someone the same age or younger in a casual situation.

It is almost always followed by the neutral sentence-ending wa. Older

men in Osaka often pronounce it as tanonmassa 72D A % - &.

KAKARICHO:
HIKARI!
KAKARICHO:
i

p, i
FER:
BOSS:
HIKARI:
BOSS:

HONDA!
SUZUKI:

AH .
ol N

Kono hokokusho, itsu made ni dekiru?
N ... tabun, ashita no hiru niwa . . .
Sore de é wa. Tanomu wa.

COHEE, WOFETILTES?
A %5 HEORIZIZ ...
FRTz2b, b,

When can you have this report finished?
Probably by noon tomorrow.

That’s fine. I’'m counting on you.

Kanku made noshitaro ka?

A, honma ni? Honnara tanomu wa.
BzEEFTELEAD?

B, BAFINEFALGHED D,
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HONDA! Do you want a ride to the airport?
SUZUKI: Really? Well, if you’re offering, please.

Kanku is short for Kansai Kokusai Kiko BTERZEE, the
international airport in Osaka Bay.

39. yoke, gydsan, yosan L \F L. & D & A alot, many
All three of these words, identical in meaning to takusan iRIl, are
completely interchangeable and used with roughly the same frequency.
Different people, of course, tend to use one word more than the others,
and there may be some regional differences in word usage.

Gyosan kota.
MILE ) 720
I bought a lot.

Kota 8 9 7= is the past tense of kau B 9 in Kansai-ben.
IBARAGI: Ashita, kaigi de happyo sena akan nen.

Konya wa yoke sena akan koto aru wa.
HIRAKATA:  Ma, bochi-bochi ganbari!

KA BH, fSRTERE LD ARA.
SRIEEITERHNPAED DD,

MA F, 12HIZHLEKRY !

IBARAGI: I have to make a presentation at a meeting tomorrow.

I’ve got a lot to do tonight.
HIRAKATA: Well, hang in there!

YASUKO: Hanshin hyakkaten de konna ni yésan kaimon shiten.
TAKAKO: A, 56 ka! Hanshin yiisho shitan yakke.
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£ S A RBERET, CARIZE) SADPVWHBALTA,

= b~, £ BRMEBLIARoT,

YASUKO: Look how much I bought at Hanshin Department Store.
TAKAKO: Oh, that’s right! Hanshin just won, didn’t they.

If the Hanshin Tigers win the Central League pennant or the Nihon
Series, Hanshin Department Store holds a special sale to celebrate the
occasion. At that time, not only Tiger paraphernalia but all types of goods
are on sale.

Kaimono B%) is often shortened to kaimon 7*\* % A and tsukemono
&%) is shortened to tsukemon 21} % A in casual speech.

40. zukkoi 3 o Z\»  cunning, sneaky

Zukkoi means the same as zurui 3 %\ or warugashikoi EZ\ . This
refers to a person, situation, or method that is sneaky or unfair. The final
vowel is often lengthened to make it sound like zukko— §° o Z ~.

NOZOMI: Mitsui-san, umai koto buché ni toriitte, shoshin shitan yate.
HIKARIL: So nan?! Zukkoi na.

g EHIADEIIEBRIZMY A>T FELZART,
p i FARA? FToZluhkd,

NOZOMI: I heard Mr. Mitsui got himself in good with the boss and

got a promotion.
HIKARI: No way! He’s pretty sneaky.

Yate means “so I heard.” (See 60) Toriiru BLY) A % means to curry
favor or “brown-nose.” Mitsui seems to have succeeded at gaining a
promotion by currying favor with the boss.

Umai koto is equivalent to umaku 9 ¥ <, meaning “done well.” In
Kansai-ben, some adverbs are created from the -i form of adjectives by
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adding koto Z & . Commonly used examples are umai koto LF\»
Z &, hayai koto B\»Z &, and nagai koto F\»Z &, which in standard
Japanese would be expressed as umaku £ <, hayaku B {, and nagaku
<.

Nagai koto matasete gomen nda.
BWILFieTIRmid,
Sorry I kept you waiting so long.

41.kaina 77  sentence ending expressing sarcasm, serious
doubt, or a demand

This is another sentence ending unique to the Kansai dialect. Kai is

equivalent to ka 7», indicating a question. Na % , often lengthened to

na, 7z, is basically the same sentence ending as the na of word entry

28. These are frequently combined to become kaina. It has a rough sound

and is therefore used primarily among friends or family.

(a) expressing sarcasm
Kaina is used most often to express sarcasm. However, this form is
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sometimes used to express anger. It is frequently heard after honma (2 A
%, but can follow a verb in dictionary form.

Konna yosan no shigoto dekiru kaina.
AL SADHERERS SV,
How can I possibly do all this work?

Dare ga anna kaisha iku kaina.
HAHALERET DV,
Who would want to work for such a company?

KAZUO:
HIROSHI:
KAZUO:
—
#

— i
KAZUO:
HIROSHI:
KAZUO:

SHIGERU:
TADASHI:

i

%
IE:

SHIGERU:
TADASHI:

Kino no shiken, ore manten totta de.
Honma kaina?

Honma yade. Hora, mite mi!

ED) DR, BUEWHREN-7:To
FAFE» VT H?

[ FAFRT, 1I6, RTA!

I got 100% on yesterday’s exam.
Yeabh, right!

Really. Look!

Shacho ga, jikyi agete kureru rashii de.

Honma kaina? Shacho gottsui kechi ya no ni.
HED, B EFTNBEL LWT,
BAZAVWES? HERI2DWI FRDIT,

I hear the boss is going to raise our hourly wages.
Yeah, right! That stingy person?

In these last two examples, honma kaina is used as a very sarcastic
way to question the person’s statement.
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(b) expressing very strong doubt
In this case, kaina also follows the dictionary form of a verb with -n
attached.

Anna tayorinai ko ni mise makashite daijobu kaina?
HABERY BOFIIEEL TREER, VR ?

Are you sure it’s safe to leave the store in that kid’s hands?

Dekirun kaina?
HRBADPVE?
Are you really able to do it?

Kaisha ikun kaina?
ST APV ?
Are you really going into the office?

(c) expressing a demand
Kaina, when used to express a strong demand, follows a verb in the
negative -nai — 7%\ form with the -ai — &\ removed.

Hayo taben kaina!
ZLERADPWER !
Eat faster!

Sassato yaran kaina!
So3LRHLADPVE !
Do it now!

Shikkari sen kaina!
Lot )ALV
Get a hold of yourself!
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42.-n — A (negative verb conjugation)

The negative verb conjugation -hen —“~A or -nai — 72\ is often
contracted to just -n — A . This very clipped form of speech is used equally
by men and women but usually only in very informal situations, such as
between friends. The usual rules of negative verb conjugation apply, but
-n is added after the -a base. Some verbs, such as shiru 15, primarily
use this negative informal ending, as in shiran &1 % A. Other verbs, such
as aru A 5, use only the -hen ending, as in arahen & 5\ A, while the
majority of verbs, like wakaru 537> %, can use either ending, as in wakaran
5h 6 A or wakarahen 53 &~ A.. There is no rule for making this
choice, so you will have to pick up the correct usage from listening to
conversations. If you use the wrong conjugation, you are just as likely to
hear s wa iwahen de % 9 1 1A T as you would so wa iwan de
ZI)EEDLAT.

shiran HS A I don’t know
wakaran Db A I don’t know
iran EHA I don’t need it, no thanks
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iwan EbA don’t say
tsukawan HEbA don’t use
kanawan P bA can’t beat
dekin TEA can’t do

A rising intonation at the end turns this form into a question.

MIYAZAWA:  Shiran?
TAKESHITA:  Shiran.

BiR: HHA?
T HS Ao
MiYAZAWA: Do you know?
TAKESHITA: I don’t know.

43.-ra — 5 (—%) (plural form)

-Ra added to a noun indicates the plural, as in groups of people. Although
this is common in written Japanese, it is used much more frequently in
spoken Kansai dialect, while -trachi — 3£ is more common in standard
Japanese speech.

atashira H-L b us (women)
uchira L) us

orera (A us (men)
anokora HDOF5H those kids
otchanra BobeAb the old men

None of these examples would be used in standard Japanese, although
other words using -ra, such as bokura 1 %, are not uncommon. The word
uchi 9 & is often used in Kansai to indicate “me.” Therefore, uchira 9
% & means “us” and uchira no 9 % % @ means “our.”



MORE KINKI WORDS ® 105

44.-taru —7:% Tlldo it for him/her/you

The verb conjugation -taru is a contraction of -te yaru — T X %, meaning
“I will do it for you” or “I will do it for him/her.” This conjugation is
formed by attaching -ru to the -ta form of the verb.

Fuku kotaru.
RE D 725,
Il buy those clothes for you.

Ashita mukae ni kitaru wa.
B Z 2R B D,
I'll come pick you up tomorrow.

Meshi tsukuttaru.
BRIE-725,

I’ll make you something to eat.

Aitsu, dotsuitaru!
Hwvo, EDnib !
I’'m going to punch that guy out!

Yataru.
w ;) AR o
I'll go tell them for you.

One frequently used variation of this form is -taro — 7z 5, a contraction
of -shite yaro — L TX 5 9, which has a slightly softer sound but
essentially the same meaning as -taru. The only difference in these two
expressions is that -taro can be used in both interogatory and declarative
sentences.
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Kane, kashitaro ka.
&, BEL72A5
Do you want me to lend you some money?

Jitensha naoshitaro.
BEEEL/5,
I'1l fix the bicycle for you.

Aitsu, nakashitaro ka?
Vo, InLzAN?
I’'1ll teach him a lesson!

Kansai people often use the phrase above, which literally means “I'm
going to make him scream,” when they get angry with someone.

Because -taru sounds somewhat rude, many women prefer to use
-tageru —7=1¥ %, a contraction of -shite ageru — L T&H!¥ 5, which is
more polite than -shite yaru.

I’ll lend you some money.
Kane, kashitaru wa. &, BEL75b, (male)
Okane, kashitageruwa. 3&. §L7ziF5b,  (female)

Gohan tsukuttageru wa.
ZERAE- 72T B o
I’ll make you something to eat.

Okane, kashitage.
B ﬁ N Q‘ L7 Uso

Please loan him some money.
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Another verb conjugation is created by contracting -te yari — T* )
to -tari — 721 and -te yare — TR to -tare —721. Both forms have
the same meaning of “please do this for him” or “you should do this,” but
-tare sounds rougher than -fari and is used primarily by men.

Let him borrow that.

Kashitare. & L7, (male)

Kashitari. 8 L7-9, (female)

Kanojo ni denwa shitari.

BRIZERELZY,

You should call her.

45.-ten —TA  (past tense verb conjugation)

This verb conjugation, created by adding -n to the -te form of the verb,
forms the past tense equivalent to -ta n da — 72 A 7Z in standard Japanese.
It is used when the speaker wants to add some empbhasis or feeling to the
sentence. The plain -za — 7= past tense form is used to state a fact.

Kino, gakko itten.
EDH) . FBAT-Tho

I went to school yesterday.

Kekkon shiten.
BELTA.
I got married.

Ano fuku, iméto ni ageten.

HDRR, HIZHITTA,
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I gave those clothes to my younger sister.

While -ten by itself is a past tense verb conjugation, it becomes the
progressive (-ing) form when combined with nen, as in -ten nen — TA
faA . This form is equivalent to -te iru — T\ 5 in standard Japanese.

These past tense and -ing forms are easily confused by non-natives.
Note the difference in the following examples:

Nani shiten?
fALTA?
What did you do?

Nani shiten nen?
fILTARA?
What are you doing?

Here are some more examples of the -ten nen form:

Manga yonden nen.
BEFATARA,
I’m reading the comics.

Repoto kaiten nen.
LR—FEWVWTARA,
I’m writing a report.

Ima, Matsushita-kun to tsukiatten nen.
4 MTELHEE-oTARA,
I’m currently dating Matsushita.
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Makudo de baito shiten nen.
<7 FTNHNAL P LTARA
I’'m working part time at McDonald’s.

Baito is short for arubaito 7 )34 | , a part-time job.
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Example Conversations Il

Conversation 1: At the office, the boss asks the office ladies to do

1 KAKARICHO:

KAKARICHO:
HIKARI:

wn A~ W

NOZOMI:

HIKARI:

O 00 N O

NOZOMI:

all the drudgery.

Warui kedo, kono tana no shorui zenbu hokashitotte
kurehen ka?

HIKARI, NozoM1: Ha—i.

Tanomu wa. (heya o deru)

Mo! Ano hito, kanawan na.

Honma, honma. Konna yosan no shorui atashira dake
de hakoberu kai na.

Ko yi zatsuyo bakkari atashira ni oshitsukete,

Jibun wa oishii shigoto bakkari yatten nen kara.

Aitsu, zukkoi wa.

Honma. Hara tatsu wa.

BEWTE COWMDOEFEIIINLE o T NMANAN?
x~wy,
Hib, (MEZHS)

110
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L) HON, lebAld,
BAZFEAZT ZAL L) SADEEHL LT
ERDL iz,
CHAWIMRIT oD B LS LT T,
BFEBWLWAEIT-o ) R o TARADD,
Hwo, Fol b,

TAE, DD,

I know it’s a pain, but would you mind getting rid of all
the documents in this book shelf?

HIKARI, Nozoml: O—Kkay.

BOSS:
HIKARI:
NOZOMI:

HIKARI:

NOZOMI:

Thanks. I’'m counting on you. (He leaves the room.)
I can’t believe it! I can’t stand that guy!

Really! Does he really believe we can carry all
those documents?

He always pushes the drudgery off on us and

keeps all the interesting work for himself.

That guy’s a sneaky dog.

Yeah, he gets me so angry.
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Line 1: As elsewhere in Japan, requests often start off with warui
kedo, which means “it’s bad of me to ask, but . ..” or “I know it’s a pain,
but . ..” even when the person doesn’t really believe he is asking for
much. In this case, as the bookcase is filled with company reports, hokasu
probably means not simply throwing them away but shredding all the
documents as well.

Line 2: The women’s response, ha—i, with the drawn out sound,
indicates they aren’t really happy about carrying out the request but,
realizing they have no choice in the matter, agree reluctantly.

Line 3: Tanomu roughly means “thanks” in this situation. In standard
Japanese, the boss would have said onegai BEV> .

Line 4: Once the boss is gone, the women are free to vent their anger
to each other.

Line 5: Atashi &7: L is a feminine contraction of watashi #.. The -ra
attached to the end changes the meaning from “me” to “us.” Kaina is
used to express sarcasm toward the boss, who believes the two women
will be able to move all the documents by themselves.

Line 6: Zatsuyo ¥ M is routine work, in this case, all the boring
drudgery. Oshitsukeru 38 L{+17 % is a standard Japanese word that means
to force something onto another person.

Line 7: Oishii usually refers to good-tasting food, but is also used to
describe work that is favorable or profitable to oneself.

Conversation 2: Between two sweethearts.
Nozomi has been waiting a long time for Matsushita, her boyfriend, to
meet her at Nanba Station. He finally arrives and runs toward her.

1 MaTsusHITA: Gomen na. Nagai koto matashite shimote.
2 NozoMmI: Mo! Shiran!
3 MATSUSHITA: Machiawase no jikan, kanchigai shiteten.
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BERBZ 50 0HE LT,
Ledni, o726, &FLSb,

4 NozoMr: Donkusa—.

S MATSUSHITA:  Ohiru ogottaru kara kannin shite.

6 NozomI: Shanai na. Seyattara, yurushitaru wa.
1 8T ThitdH, ROUBFLLTLLC

2 Z: b THOHA !

3 BT FHabE Ok, EEVLTTA,
4 £ EALE~,

5 %

6 £

1 MmATsusHITA: I'm sorry. I made you wait for a long time.

2 NOZOMI: I’d given up already.

3 MaTsusHITA: I made a mistake in our meeting time.

4 Nozowmr: That was pretty stupid.

5 MartsusHITA: I’ll buy lunch. Please forgive me.

6 Nozomr: I guess there’s no choice. In that case, I'll forgive you.

Line 2: Mo! Shiran! means here that he’s not worth the trouble of
knowing anymore.
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Line 3: Shitotten L & - T A is the past tense of shitoru L & %, the
progressive (-ing) form of suru 3 %. This is equivalent to the standard
Japanese shite ita L C\>7=. Similarly, tabetotten £-~X & - T A means “I
was eating” and mitotten R & - T A means “I was watching.”

Line 5: Ohiru 3/ , which only means “afternoon,” is used here as
short for ohiru gohan 8 Z#K or lunch. Ogoru 3 Z % means “to treat
someone to something” and is used much more often than gochisé 1H 5t
7 to indicate buying a meal for someone. Ogoru is also used when treating
someone to a movie or even taxi fare. Gochisosama deshita B FERE T
L 7z, usually said after a meal to the person who prepared it or paid for
it, is sometimes replaced with gottsuosan 235 & A by men in Kansai.
This is often shortened to gossosan Z > % & A, or even further to gossan
ZTodA.

Line 6: Seyattara is equivalent to s6 dattara meaning “in that case.”
Se or so replaces the standard s6 € 9 and yattara replaces dattara.
Yurushitaru # L7z % is the shortened form of yurushite ageru # L T
75,

Conversation 3: A housewife returns from the market carrying two
bags of rice. She is greeted by her neighbor,
Takako.

—_

TAKAKO: Okusan, sonna yosan okome kote kite, donai shihattan?

[\

YASUKO: Ya, okusan, asoko no mise de, hitofukuro sen en no
okome,
“futafukuro kau kara” yitara
kyithyaku en zutsu ni makete kuretan yo.

TAKAKO: Atashi, sakki sen en de kote shimota wa.

A L AW

Okusan ni wa kanawan wa. Kondo, atashi mo yatte miru
wa.
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1 &F: BEAFALRLISABRIITET,. E&wLiEo
7=A?

"F RH, BXA, HFIOET, —HFHOBX,
[ZHEINS] )76
ALEAT2ICBITTINIA L,

BT H:L, EoEFHTIHITLL 2D,
BEAZEDP R DAL, 5F. H7:LdR>THED,

AN W b WN

[y

TAKAKO: You sure bought a lot of rice. What’s up?

YASUKO: Oh, hi. I was at this shop where they had rice for 1,000
yen per bag,
so I said, “how about if I buy two bags,”

[\

and she gave them to me for 900 yen per bag.
TAKAKO: I just paid 1,000 yen.
I can’t beat you. Next time I'll try that myself.

AN U W

Line 1: Housewives often address each other as okusan, meaning
“wife.” Donai suru &7 \>¥ 5 is hard to translate but roughly means
“what will you do?” In this case, the past tense of the respectful -haru
form is attached along with a final -n, short for no, which turns this into
a question. Thus, donai shihattan 7% \» L1 - 72 A means something
like “what did you do?” or “what’s up?”’ These women are talking politely
to each other. In less formal conversations, donai shitan £7%\> L7z A is
commonly heard.

Line 2: Ya is used to say hello or to express mild surprise at meeting
someone.

Line 4: The housewife bargained for a discount by buying two bags of
rice at a cheaper rate than for a single bag. Unlike Tokyoites, she is proud
of her ability to find a bargain.

Line 6: Kanawan means “I am unable to win against you.” Takako is
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showing her respect for Yasuko’s intelligence and good sernse in getting

a reduced price for the rice, although she may say this sarcastically.

Conversation 4: Yasuko with her crying child, Mako, and her

MAKO:

00 12 AN N AWN

BT -
BT
E el

BN e

TAKAKO:
YASUKO:

TAKAKO:

YASUKO:

neighbor, Takako.

Bie—n!

Okusan, donai shitan?

Ya, kono ko, taisetsu na tegami hokashite shimotan yo.
Honma ni donkusai ko ya nen kara. Dare ni nitan yaro.
Tanomu kara, kani shitatte.

Mako-chan mo muri ni nakushitan chau nen kara.

Na, kawaiso ni konna ni yosan namida, nagashite.
Shanai na.

rom~|

BEA, LA ?

RBH, TOF, ROFRKIEIPLTLZA L,
IBAFIHRWTFRRAD G, I AR A,
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5 BF: FHO»hH, 2ICLAoTo

6 FILrADEBILE(LZALR I RADDL,
7 %dh, MRBIZZARIZE) SAR. LT

8 T|/F . Ledbiwizd,

1 Mmako: Waaaa!

2 TAKAKO: What’s wrong, Yasuko?

3 YASUKO: This child threw away an important letter of mine.
4 She’s really stupid. I wonder who she takes after?
5 TAKAKO: Please forgive her.

6 She lost it by accident, didn’t she?

7 She’s already cried so much and looks so sad.

8 YvAsuko: Oh well, I guess it’s spilled milk now.

Line 2: As in the previous example, donai shitan means “what’s
happened?” or “what’s wrong?”’

Line 4: Dare ni nitan yaro #2172 A% 5 literally translates as “who
does she resemble?” The mother is implying that the child certainly doesn’t
take after her.

Line 5: Here tanomu means “I’m asking you to . . .” Kani is short for
kannin, meaning “have patience.” Shitatte L 7 T is a contraction for
shite agete L T&!¥ T, meaning “please do something for someone.”
Put together, this sentence means “please be patient with her” or “please
forgive her.”

Line 8: In this situation, shanai indicates that Yasuko has no choice
but to forgive her child, but she is doing it only as a favor to Takako.
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Kinki Cuisine

The Kansai area is well known for certain foods. Osaka is famous for
okonomiyaki, Kyoto is known for yudofu and nishin soba (noodles with
herring), Kobe for Kobe beef, Nada for sake, and Akashi for Akashi-yaki.
Even foods found throughout Japan are prepared differently here and
have names different from the ones used in Tokyo. So while you are
here, make sure you try Kansai cuisine and remember to use the correct
local names.

Okonomi B 1F 4

Okonomiyaki BIF#%E %, usually referred to as just okonomi, is
considered the “kinkiest” of Kansai Cuisine. Japanese like to call it
“Japanese pizza,” but this is misleading since, beyond its round shape
and varied toppings, it has little to do with pizza. Its texture is much
closer to that of pancakes. Okonomiyaki restaurants are numerous
throughout Kansai, relatively inexpensive, and have a casual atmosphere
that makes them an ideal place to dine with friends. Some restaurants
cook the food on a hot plate in the middle of your table or at the counter.
Like pizza, toppings such as squid, shrimp, pork, beef, and cheese can be

118
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O kOhOm;

o D
v ]
(i\\\ U:“ Da",

ordered to taste. The most popular and traditional toppings are pork and
squid, referred to as butatama FRE and ikatama %X, respectively.
Many restaurants serve a variation called modan-yaki <€ % > % %, which
is okonomiyaki with yakisoba noodles. Okonomi is also easy and fun to
make at home, and is especially suitable for small parties. Here is how to
make it:

Ingredients: Cabbage, egg, flour, okonomiyaki sauce, tororoimo ( &
% %3 yams), katsuobushi ( #%f dried bonito flakes), aonori ( Filt &
green nori flakes), tenkasu (fried dough), and toppings such as shrimp,
squid, bacon, cheese, potato, corn, mochi, beef, etc.

Preparation: Cut the cabbage into small strips. Mix the cabbage, egg,
flour, grated tororoimo, tenkasu, and water. Heat the hot plate and spread
a small amount of oil in the pan. Pour the mixture into a circle, like a
pancake and about two centimeters high. Wait about 3 minutes and add
toppings. When the bottom turns light brown, flip over. When that side is
brown, flip over again and apply sauce, katsuobushi, aonori, and
mayonnaise, if you like. Turn down the heat on the hot plate. Cut into
small pieces and eat.

Takoyaki ¥ 2 5t % and Akashi-yaki ¥ 77 B %

Tako means “octopus” and takoyaki is a popular ping-pong ball-shaped
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snack made from eggs, flour, and soup stock, with a chunk of octopus in
the middle and coated with sauce and aonori. To make it at home, a
special takoyaki pan is required. It is much easier to buy it from the little
carts that dot the streets near train and subway stations, especially at
night. Akashi-yaki is similar, but it is more egg-flavored, and is dipped
into a thin soup before eating. If you’re still hungry after eating Akashi-
‘yaki, you can drink the soup. The name comes from the city of Akashi,
which is on the sea coast just west of Kobe and famous for its octopus.

Udon ) & A

Udon is popular throughout Japan, but the udon in Kansai tastes slightly
different than that found elsewhere. The broth color is much lighter, almost
clear. Japanese visitors to Kansai are often surprised that they can see the
noodles inside the soup and mistakenly add soy sauce to darken the soup.
In Kansai, udon is more popular than soba.

!

e 255
\V‘v » | j
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Kobe Beef fii 5 ¥ — 7

The beef from cows in the Kobe area is well known throughout the world
as being especially tender and tasty. These cows are supposedly fed beer
and massaged every day in order to improve the tenderness of the beef.
Although cheaper than in Tokyo, even in Kobe the beef is quite expensive,
and essentially reserved for people on expense accounts. However, Kobe
beef or other wagyii (F14 Japanese beef) for shabu-shabu L % 5 L # 5
can be had for only slightly outrageous prices at the local supermarket.
Shabu-shabu is also enjoyable for parties, and is extremely easy to make.

Ingredients: Thinly sliced beef, hakusai ( H3 Chinese cabbage),
tofu, shiitake, enoki, bean thread, chrysanthemum leaves, and ponzu and
sesame sauce.

Preparation: Boil water in a nabe pot. Add hakusai, shiitake, and tofu.
Dip beef one slice at a time in the boiling water for a few seconds until it
turns brownish-red. Dip in sauce and eat.

Other Local Specialties

Tetchiri: The fugu ({T#X globefish) version of shabu-shabu.

Ikanago: Small fish boiled hard in sugar and soy sauce. Famous in
Hyogo Prefecture.
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Tonkatsu:  Fried pork cutlet found throughout Japan, but especially
good in Kansai.

Ethnic foods, especially Korean and Chinese, are well known here
because of the large population of ethnic Koreans and Chinese. Kobe has
a Chinatown in the Motomachi district known as Nankin Machi, while
Osaka has a Koreatown in Tsuruhashi, which is famous for its yaki-niku,
or Korean barbeque.

Local Names for Other Foods

A few other varieties of food that are found throughout Japan go by
different names in Kansai.

LOCAL NAME STANDARD NAME
buta-man K< > niku-man B~ ~

kanto-daki FARE oden BTA

nankin B kabocha H2H

kashiwa H L b tori-niku BRA

bara-zushi /X7 # W]  chirashi-zushi #15 L#F]

otsukuri B sashimi %) U &

kitsune ¥V kitsune-udon ¥V %9 LA

mamushi ¥ L unagi-don 9 % EEA

tanuki ¥ X ¥ kitsune-soba ¥ & %I\E

reiko &3 — aisu-kohii 74 A 32—k — (ice coffee)
hotto v b hotto-kohii = v b 32— — (hot coffee)
miitkd6 I—3— miruku-kohii )7 32—t — (café au lait)
retii L' 74— remon-tii L€ >~ 7 4 — (lemon tea)

makudo <7 F makudonarudo <7 F+ )V F (McDonald’s)
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Final Fifteen Words To Master
Kinki Speech

While this is our last set of fifteen words and grammatical expressions, it
by no means exhausts the range of speech in Kansai. We hope it provides
a good introduction to the language and makes it possible to understand
most of the language spoken in the Kinki region of Japan.

VOCABULARY

46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

erai 2 H\»

ichibiri \WHTUD

ikezu T §

irau \ 59

nangi B

sara (3 5)
shomonai L £ ) %\
toko £ Z

yaru 5

yossha £ o L %

123

GRAMMATICAL EXPRESSIONS

56.
57.
58.
59.
60.

do- &—
kate T
-mii — A\
non DA
yate T
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46. erai z H\»  very, tiring, magnificent

Erai has many different usages, making it difficult to grasp its exact
meaning in the context of a conversation. Its most basic meaning is as an
intensifier, similar to the standard Japanese sugoi B\, totemo & Td,
hijo ni JEE 2, or taihen K% . As such, it often has negative connotations.
By itself, it usually means “tired” or “tiring,” and is a synonym for shindoi
L A &V, However, it is also used in standard Japanese as a synonym
for rippa iLik , meaning a superior person, or something great.

Erai kotcha! Ashita shiken ya no ni benkyo shitehen wa!
ZbWwIlobe | HEAKBRRLDOIIMMEL TNAD !

Oh no! I've got a test tomorrow and I haven’t studied at all!

HIRAKATA: Ashi donai shitan?

IBARAGI: Sukii de kega shitan ya.
HIRAKATA: Sora, erai kotcha na.

B RBELWVWLZA?

KA. AF—TEFKLIAR,

M FH, AbWIobehd,

Ere fﬂ"f'ohc\ hR Sukii de Ié?“
gh;tw‘)/a .
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HIRAKATA:  What happened to you?
IBARAGL: I injured my leg skiing.
HIRAKATA:  That’s horrible.

Erai kotcha is probably the most typical usage. Kotcha is short for
koto ya Z & %, equivalent to the standard koto da Z & 72, meaning “thing”
or “event.” Together, the expression means “horrible” or “that’s too bad.”
The closest equivalent in standard Japanese is taihen da K%
7Z. Sora % % is a contraction of sore wa Z .

Erai ame ya na.
AHWVHR D,
It’s really pouring.

Erai tenki ya na. Oyuki ya wa.
ZADVWRERLHo KERD,
This is really awful weather. It’s snowing hard.

In these two examples above, the meaning of erai is closer to the
standard Japanese hidoi U £'\», and includes an awareness of the largeness
or greatness of nature.

Erai asa hayo kara, kaigi sun nen na.
ZLVEIEE DO, RETARALD,
I’ve got a meeting very early in the morning.

In this example, erai is the same as totemo & T or hijo ni IEE I
meaning “very,” but includes the connotation that this early meeting is
unusual and unwelcome.
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Kyo, mutcha erakatta wa.
4B, Tobexbholb,
Today was really rough.

Here, erai is synonymous with shindoi. (See 21) For an even stronger
expression, the two words can be combined, as in erai shindokatta Z
WLAERS T,

47. ichibiri \»tHU'H  dolt, clown, easily excitable person
Ichibiri is a derogatory term used to describé someone who is too easily
elated, implying stupidity. The best English translation might be “clown,”
“spaz,” or “dolt.” The closest expression in standard Japanese is
ochoshimono BIRTE .

Anna ichibiri aite ni sunna.
HABRVETYHEFIZT AL,

Just ignore that clown.

Sunna ¥ A 7z is a shortened form of suru na 3 % 7z , meaning “don’t
do that.”

The verb form of ichibiri is, not surprisingly, ichibiru \»© U* %, which
means to clown around or act stupid.

Ichibiru na!
WHU S %!
Quit clowning around!

This can be shortened to ichibinna! \» b VA % !

48.ikezu T3  mean, nasty



WORDS TO MASTER KINKI SPEECH ® 127

Ikezu is an adjective used to describe a mean or nasty person, or it is used
as a noun to describe something nasty someone has done. It is never said
aloud to the person being described except as a joke.

Aitsu, honma ni ikezu ya na.
HWVo, BATIZVITTRR,
That guy’s really mean.

Sonna ikezu, iwantoite.
FALWVITT, EbALWVT,
Don’t say such mean things.

49. irau \»% 9  touch, meddle with

This word means to touch, either physically or in an abstract sense, as in
to “mess with” something. The closest equivalent words in standard
Japanese are ijiru \* U% and sawaru fit 5.

Kore, irote mo &?
Ih, WATHZR?
Do you mind if I touch this?

Sore irotara akan de.
Fh, WALLHNAT,
Don’t mess with that.

In this example, it is difficult to tell if the physical or abstract meaning
of irau is intended. The speaker could be telling the other person not to
put their hands on something. But he could also be telling the person not
to ruin the item. The past tense of irau \* & 9 is irota \» 5 7=, and irattara
Wb o726 is simplified to irotara \» 572 6.
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Kitanai te de irawantoite.
BFWFTVHDALWVT,
Don’t touch that with your dirty hands.

A sister is telling her brother not to touch the item until he cleans his
hands. Here -toite — & \»"C means “please” or “do it” and is used in a
casual way. It is often used among friends or siblings, and can be further
contracted to -totte — & - T .

50. nangi #t#&  difficult, annoying

Nangi is the Kansai version of muzukashii L \» or mendokusai T &
\» and is usually followed by ya na 7% & . It is accompanied by plenty
of air sucking through the teeth, and can be considered a somewhat polite
way to say “no” or “you’re really imposing on me.” It is used mostly by
men and older people. '

HIRASHAIN:  Ashita no kaigi, shusseki shiharimasu ka?

KACHO: Sora, nangi ya na. Ashita, mo tsumatten nen.

TR BHOSHE, HELIZY TT2?

R 5, B#ERLH, A, V) 2EoTARA,
EMPLOYEE:  Are you going to attend tomorrow’s meeting?

BOSS: That’s a problem. My schedule tomorrow is already full.

In this situation, the boss is really saying “no.”
Nangi na yatcha.
HELLob %,
He’s really picky.

Here, nangi can mean “difficult,” as in “he is a difficult person.”
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Erai nangi na koto ni natte shimota.
RAOVERLEICRoTLb A,
This situation has become extremely difficult.

51. sara # (&%) new
People throughout Kansai tend to say sara instead of atarashii for “new.”
This is especially prevalent when talking about goods.

Kono kabdn, sara ya nen.
ZDE, EHR A,
This is a new briefcase.

The most common usage of sara is probably when it is combined
with hin dh to make sarappin & % - UA (#rdn) , which means “new
goods.” It is also sometimes pronounced sarapin & & UFA.

Kono kaban, sarapin ya nen.
I, EHTARRA,
This is a new briefcase.

For added emphasis, ma & is often added to sara to create massara
¥ - X &, This can be translated as “brand-new.”

Kono kaban, massara ya nen.
IO, FoEbRRA.
This briefcase is brand-new.

52.shomonai L x 9 b 72\ uninteresting, boring, trifling
Shomonai has two related meanings, the most common of which is “unin-
teresting” or “boring,” similar to omoshirokunai TH < 7\ or tsumaranai
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2 ¥ 7%\ in standard Japanese. The other meaning, “unimportant” or
“trifling,” is equivalent to kudaranai T & %z \> or taishita koto nai KL 7:
E 72\ in standard Japanese. It is sometimes pronounced shomonai L &
b\, shomona— L & b % ~, or shomunai L & ) &7\,

Shomonai bangumi ya na.
LiddbonERR LD,
That show’s boring.

Shomonai gyagu.
LiddbiwnFyrs,
A stupid joke.

In the above two examples, shomonai means something boring or
uninteresting. In the following examples, it describes something that is
trifling, even though it may not be boring or uninteresting. Note that
hayo is the Kansai pronunciation for hayaku &-<.

Anna shomonai kaisha, hayo yamete shimai!
bABLEI bRV, BIFHTLIV!
Quit that useless company as soon as you can!

Sonna shomonai koto de nayamu koto arehen wa.
FAZLEIDZVETHO I Lhh~Ab,
There’s no need to worry about such a trifling matter.

53.toko & I place
Toko is a contraction of tokoro A . While this literally means “place,” it
is used frequently in expressions indicating possession. While this
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contraction is used throughout Japan, the high frequency with which
Kansai residents use it, even when it seems to add no extra meaning to
the sentence, makes this a part of Kansai-ben. Kansai people also shorten
the no @ that grammatically should precede toko to n A, or drop it
completely.

anta toko HATEZ your house/your family/your office
uchi toko / uchintoko 59 bt I /9 HbA L Z  my house/my family/my office
uchintoko no niwa ) LA L ZDRE our garden

Kobe, honma ni é toko ya.
WA, BATICZREZR,
Kobe is a really nice place.

Minami, yoke asobu toko aru de.
IFI LIHITESREIHET,
There’re plenty of places to have fun in Nanba.

Anna hito ga yosan oru toko, yo sumarehen wa.
HAGABL)ISABRLEZ, LHfFEh~Ab,
I can’t live somewhere where there are that many people.

54. yaru ® 5% give

While yaru, meaning “to give” (don’t confuse this with the homonym
that means “to do”), is actually part of standard Japanese, it has a broader
usage. In standard Japanese, this word is only used in reference to giving
something to a plant or animal, or maybe a child. For example, inu ni esa
o yaru KIZfE% % % means “feed the dog.” However, in Kansai this
word can be used instead of ageru &!F% when giving something to a
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person of equal or lower status. However, it does sound rude and is used
almost exclusively by men, while most women stick with the more polite
ageru. It is frequently followed by the ending wa.

Ore, mo kono wapuro tsukawan kara yaru wa.
B, LHIZDT—TuFEbALLREDb,
I’m not using this word processor anymore, so I'll give it to you.

Kono hon, moé iran kara yaru wa.
ZOFR, bIELAPLR DD,
I'm finished with this book so you can have it.

MIKA: Hoshikattara yaro ka?
TOMOKO: E wa. Iran.

£FE . HLdpolzhb, RHP?
¥ RAbo Bbhs

MIKA: Do you want this?

TOMOKO: That’s okay. I don’t need it.

55.yossha X oL % yes, okay, great!
Yossha is a very common way of expressing anything from simple assent
to extreme pleasure.

HIRAKATA!: Omae ni kono shigoto makasu wa.
IBARAGI: Yossha, makashitoki.

Lo BRI ZOAEET b,

KA : fol#., ELEE,

HIRAKATA: I’'m entrusting you with this job.
IBARAGI: Okay. Leave it to me.
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ANNOUNCER: Hanshin, manrui homuran!

TORAKICHL:  Yossha! Yatta!

Tho = B, @2k—-47 ]

F7EF: Lols!|Roikdh!

ANNOUNCER: Hanshin just hit a grand slam home run!
ToRAKICHE  Yes! They did it!

Yatta is a very common expression of pleasure at success. Itis a form
of yatta %° - 7z, the past tense of yaru % %, meaning “did.” A literal
translation might be “They did it!” or “I did it!”

56.do- Y — (prefix for emphasis)

This is a prefix used before nouns and adjectives to intensify their meaning.
It is usually used with words that are derisive or show scorn, and make
this effect even stronger.

do-aho ET R a true idiot
do-inaka FHE pure countryside
do-sukebe EFTUIFR areal pervert
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Ano ko no kesho, itsumo do-gitsui na.
HOFOLHE, wobLEDNLDH,
That girl always wears too much make-up.

In some cases, do- merely intensifies the meaning without adding any
negative connotations.

do-mannaka FEAH the exact center

57.kate 7T (same as -temo, demo, mo, or de sae)

Kate is a grammatical particle that is difficult to translate into English,
but the usual meaning is similar to “even if . . .” It is used in place of the
standard Japanese particles demo TbH,mo b, de sae T& Z, and the
verb conjugation -temo — T b.

Sonna koto yiita kate, dekihen mon wa dekihen nen.
FAGREE) 2T, HRANAS AITHERNARA,
No matter what you say, what’s impossible is impossible.

Ima kara yatta kate, muri chau?
SR olT, EHLR ) ?
Even if you start now, it’s already hopeless, isn’t it?

In the above two examples, kate is used in the same manner as -temo
—T?% in standard Japanese. This particle is placed after the -ta — > 7=
form of the verb. In the following two examples, kate is used after a
noun, and has the same meaning as mo b , de sae T& Z, ordemo Tb.
Sonnan % A7z A is equivalent to sonna koto % A% Z &.
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Sonnan shogakusei kate shitteru wa.
FALANFEENPTH > ThD,
Even elementary school kids know that.

Atashi kate iya ya wa, sonnan.
Bl LHhTRRb, FA% A,
I don’t want to do that, either.

58. -mii — A\ tryit

Mii is an auxilliary verb conjugated to the -te form of another verb and
means “ought to try it.” Depending on the tone, it can also be a casual
way of saying “do it.” It is derived from miru 5% and is essentially the
same as the standard Japanese -shite mite — L TH T.

Hosokawa-han, kono ika kutte mii. Umai de.
HWINZA, SOLHE->THY, BT,
You ought to try this squid. It’s really good!

Kono bangumi, mite mii. Omoroi de.
ZOFEM, RTHV, BLHVT,
You ought to see this program. It’s really interesting!

Joshi ni sodan shite mii.
ERNIHRL THW,
What if you tried talking this over with your boss?

In these three examples, the speaker is recommending that the person
do something, and the sentence ends with a flat or rising tone. However,
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mii can also be used to express a demand, especially in the rhetorical
sense.

Omae, iitai koto arun nara, yite mii!
BRl. BVtnItdbALL, ®) THV,
Hey buddy, if you’ve got something to say to me, say it!

As you might expect by this point, -mii can be shortened even further
by leaving off the final -i.

Kono hon, mite mi.
ZOER, BTk,
Take a look at this book.

Similarly, other standard Japanese verbs in the -te form, when asking
for something, are often expressed in the -i form in Kansai.

kii R come  kotchi kii T bR\ come here
kii & wear  kore kii ZhEW try this on
shii Lv» do denwa shii BFEL\» you should call

yomii 5i&\> read  kyokasho yomii ¥EIEHiAV  read your textbook

59.non DA  (a) possessive conjunction, (b) particle

indicating recurring event, (c) sentence

ending for questions
(a) Non is used to indicate the possessive form of a noun when the item
isn’t specified. This is equivalent to no ® or no mono ® % @ in standard
Japanese.

uchi non IBHDA mine
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aitsu non HVBDODA that guy’s
Nagata non REDA Nagata’s

Uchi non tsubureten nen.
IBbDOABNTARA,
Mine’s broken.

HIKARI: Kore, dare non?
NOZOMI: Jibun non chau?
b Zh, #DA?
Y BAOAL® ) ?
HIKARI: Whose is this?
NOZOMI: It’s yours, isn’t it?

In Kansai, jibun B4 often means “you” instead of “1.”

(b) Another usage of non is as a particle that indicates a recurring event,
and is equivalent to mono b @ or koto Z L.

Gakka iku non, tarui na. Yametoko ka na.
FRAITC DAL 12D\ d, RDEIhd,
I’ve got to go to school. What a hassle. Maybe I won’t go.

Note that tarui 72 % \» means the same as mendokusai EF R\, “a
pain in the neck” or “a hassle.” -Toko — & Z is a contraction of -te oko
—-TBIH.

Sonna hito to déto suru non, iya ya wa.
FABRNET—FTBHDA, VR,
There’s no way I would date that guy!
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(c) Non is also used as a sentence ending to indicate a question. In this
case, it is equivalent to no in standard Japanese.

Kaisha ikehen non?
SHATTNADA?
You’re not going to work?

Mo tabehen non?
bI)ERNADA?
You’re not eating?

Konnan sanman en mo sun non?
ZAGBAZTALTADA?
They charge 30,000 yen for this?

60.yate T solheard

Yate is equivalent to the standard Japanese datte 72 - T, which has many
usages, but essentially means “it was said . . .” or “I heard that .. .,)”
indicating hearsay information. Hopefully, a few examples will clarify
its usage.

Ashita, ame yate.
BHHE., M T,
It’s supposed to rain tomorrow.

Fukyé no tame ni kyiryé katto yate.
TRDBIZFEE A v PR To
I heard our salaries are going to be cut due to the recession.
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Nozomi-chan, kekkon shitan yate.
BhrA BELLZART,
I heard that Nozomi got married.

Shitan yate is often contracted further to shitente. Therefore the news
about Nozomi’s marriage can be said, as follows:

Nozomi-chan, kekkon shitente.
Ebrh, BELTAT,

We were planning to finish on that final good news about Nozomi,
but then realized there is one more important word to save for last.

61. honja  ZIA L # see you later

Honja is used in the same manner as hona, honnara, and sonnara,
explained in word entry 18. But honja is also the most common way to
say farewell to friends in Kansai. Its meaning is much closer to “see you
later” than “goodbye.” Women often say hona 137 instead, but use honja,
as well. The standard sayonara & X ) 7 & is usually pronounced sainara
&\ 72 b in Kansai, but as elsewhere, it can have the meaning of “goodbye
forever.” So instead, we would rather leave you with this:

PALTER! Honja, mata na.

HORIUCHL: Hona, mata ne.

R—F—1 1BAL=», £/2%,

B 3%, it

PALTER: Until next time, see you later.

HORIUCHI: See you.
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Example Conversations IV

at a robatayaki.

NOZOMI; Saikin donai?
HIKARI: Sore ga na, atarashiku uchitoko no ka ni kita hito,
ikezu de na.
Hito no shomonai misu, mitsukete wa erai
sawagitatete na.
NOZOMI: Nangi na hito ya na.
HIKART: Kino kate, hito no shorui irote,
gucha-gucha ni shite kureten.
Mattaku erai me ni ota wa.
NOZOMI: Onaji ka no senpai ni yite mitara, do ya non?
HIKARI: Un. Yite miten kedo,
tada “mo choi gaman shite mii” yate.
g B, £n?
i EFNHhd, FrL)bEIDRITERLA,

l/‘”’ff‘&i)o
140
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NOZOMI:
HIKARI;

NOZOMI:
HIKARI:

NOZOMI:
HIKARI:
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ADLEIBRVIA, RO TiRZHW
BEVLTTh,

HELTARL D,

REH»T. ADOEHVA T,

CH2 BRI LTNRTA.

{2 bVEIBI) b,
FLBOREIID ) TAHLL, EIRDA?
Ao WHITRTAITE,
RETDIBIVRELTAV] 2T,

How have you been?

Well, we’ve got this new guy in my department and
he’s really mean.

He makes a big fuss out of even the smallest mistakes
people make.

This guy’s a real pain, huh?

Yesterday, he messed with the papers on my desk

and got them all mixed up.

I'had a really bad day.

Have you tried talking to your senpai in the department?
Yeah, I tried saying something but

all she answered was “try to be patient for a bit longer.”

Line 2: Uchitoko no ka 9 % £ Z M3}, means “my department.” Toko

doesn’t really have any meaning here except to help the flow of the
sentence.

Line 3: Sawagitateru 8 X 37.C% means “to make a fuss.” Erai 2 ©

\» is used as an intensifier here.

Line 7: Hidoi me ni au U\ 1249 is an expression that means

“had a bad day.” In Kansai, this expression is changed to erai me ni au
2 5V®IZ4& 9. The past tense of au in Kansai is ota ) 7= .
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Line 10: Choi % & \» is equivalent to chotto b & o &. Yate T at
the end indicates that the previous sentence is a quote. Mii & \* means
“try to,” as in “try to be patient.”

Conversation 2: Tomoko and Mika at Mika’s apartment.

1 TOMOKO: Konna ni yosan no fuku, donai shitan?
2 MIKA: Tokyo ni hikkoshi shita tomodachi ni moten kedo,
3 uchitoko semai yaro.
4 Oku toko, komatten nen.
5 TOMOKO: Uwa. Sara no fuku made aru yan.
6 MIKA: Hoshikattara yaro ka.
7 Demo saizu au ka do ka ippen kite mii.
8 TOMOKO: Anta wa kiithin non?
9 MIKA: Kite min kate, awahen non wakatten nen.
10 Sono ko, mechakucha hosoi ko ya nen.
1 KF: CARIZE ) SADRR, L\ LIZA?
2 E£F: REICH o8B L LAKEICS ) TAIT L,
3 IbE VRS,
4 BCEZ, BoTARA,
5 K¥F: IbH, SHLORETHER A
6 E£%& . KLolbRb0,
7 THHAXEIDEI D, —BETHV,
8 K¥: HARIIENCVADA?
9 XF . BETHADT, BONADAGTH>TARA,
10 EFDF, HH e befiVFRAA,
1 ToMOKO: What’s with all these clothes?
2 MIKA: I got them from a friend who just moved to Tokyo, but

3 my room is pretty small.
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4 I don’t know where to put them all.

5 TOMOKO: Wow. There are even some new clothes in here.

6 MIKA: If you want any of them, I’ll give them to you.

7 Why don’t you try one on and see if it fits you?

8 ToMOKO: You’re not going to wear them?

9 MIKA: Even without trying them on I know that they won’t fit.
10 She’s really thin.

Line 2: Méten % 9 TA is the past tense of morau b % 9, which
means “to receive.”

Line 3: In this case, uchitoko 9 % & Z means “my home.”

Line 4: Okutoko & < & Z is short for oku tokoro {& < F7, which means
“a place to put things.”

Line 6: Yaro ka % % % is a very informal way to say “I’ll give you.”
In more polite speech, she would have said ageru wa %75 b.

Line 7: Kite mii 7 TJ\> means “try it on.”

Line 8: Non @ A at the end of this sentence indicates that this is a
question.

Line 9: The non in the middle of the sentence works like “that” in
English. Here, it adds the meaning “that” to “I know ‘that’ they won’t
fit.” Kite min 7% T # A is the Kansai version of kite minai & TH 72\,
which means “not try them on.” Kate 7*T in this case means “even if” or
“even though.” Together they mean “even without trying them on.” The
equivalent phrase in standard Japanese would be kite minakute mo 7% T
AL TH.

Conversation 3: A mother and daughter discussing omiai 8 R&\>,
a formally arranged date.

1 MOTHER: Anta, nande anna é hito kotowattan?



144 m KINKI JAPANESE

DAUGHTER:

MOTHER:

O 00 9 O\t AW N

10

11 DAUGHTER:

—
N

MOTHER!

153

(0

O 00 9 O Lt AW N —

—
(=]

11 3
12 # .
1 MOTHER:

2
3

Tochi motteru shi, é kaisha ni tsutometeru shi,

se kate takote, kakko yokatta yanai?

Tochi motteru yiita kate, anna do-inaka yan.

Sore ni ano hito metcha ibatten nen.

“Boku mawari kara eriitotte iwareterun desu” yate.
Aho chau ka? Shomonai otoko ya wa, zettai.
Sonnan yita kate anta, jibun no toshi kangaete mii.
Ikutsu ya omoten non?

Otosan kate, “Anta o yome ni yaru made shinarehen”
yuten nen yo.

Hona, otosan zettai shinarehen wa.

Nangi na musume ya na.

HATZ, BATHABRZZANRo72A?
THFESTHL, ZAFHICEHDTSL,
BWPTHIIT, ol EhoiRBn?
THFSTEWI 20T, HALREHERA.
FRIZHDODAND o B 2 Bik> TARA,

[, Bo2r6x)—FoTELNTHATYT] T,
Hi3be )M Li)dbuwnBERb, #xt,
FABRA®DII2HT, DA, BODEEZ THAV,
WCORETADA?
BREADPT.[HALEZFRIIR L FTRERNA] @
ITARAL,

3%, BRI AR ENNAD,

HELRR LD,

Why did you turn down such a great guy?
He owns his own land, has a good job,
he’s even tall and good looking, isn’t he?
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4 DAUGHTER: Maybe he owns land, but it’s way off in the countryside.

5 And he’s real stuck-up.
6 “The people around me say I’m elite,” he says.
7 Pretty stupid, huh? He’s a complete nothing.
8 MOTHER: Think about your age before you talk like that.
9 How old do you think you are?
10 Your father said, “I can’t die until you’re married.”

11 pauGHTER: Well, in that case, there’s no chance that he’ll ever die.
12 MOTHER: What a pain in the neck daughter I have.

Line 3: Here kate 7T has the same meaning as datre 75 T or mo
%, namely that he is even tall. Takote 7= Z 9 T is the Kansai pronunciation
for takakute & < T, meaning “high” or, as in this case, “tall.” Kakko
»- Z is equivalent to kakké #4%F , meaning “appearance.” Yanai %%
\» is equivalent to janai U % %2 \> .

Line 4: The do- £ — added to inaka H% can mean either that the
land her suitor owns is way out in the boonies or that she is showing her
scorn for any place other than the city.

Line 8: Jibun B4 is used by the mother to mean “you.” Mii &\ is
used as a softer way to demand something, somewhat similar to nasai %
&\ in standard Japanese.

Conversation 4: Two authors at the end of the day. We hope to hear
from you again, so we’ll leave you with this last

example.
1 PALTER: Kono hon kaku non, do yatta?
2 HORIUCHL:  Nnn, shindokatta kedo, iro-iro tanoshikatta wa.
3 PALTER: Hori-chan yo ganbatta na.

4 HORWCHL:  Potd-han kate. Demo mo owari ya nen na.
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5 Kore kara, donai suru?
6 PALTER: Seya na. Do ya!? Tsugi no hon demo kako ka?
7 worwucH:  Eng, sore.
8 PALTER: Yossha, ashita kara mata ganbaro!
9 HORIUCHL Un. Hona, ashita ne.
10 PALTER: Honja.
1 R=—1 ZOXELDA, E)Ro727
2 A A~, LAEDoRITE, AR LPo72b,
3R=F— WhbrAL)IBER-TLDH,
4 YEM K= —lZADT, THLIRDYROALD,
5 Inhn, ErnyA?
6 K= — 1 ®FRhdh, £R!? ROKTHEIM
7 BA RR%H, Fh,
8 K—¥—: JXol=x, HALLILERS !
9 EA : I Ao (3%, BHE R,
10 K—=%—1: (FAL%,
1 PALTER: What did you think of writing this book?
2 HORIUCHI: Well, it was a lot of work, but I enjoyed it, too.
3 PALTER: You really worked hard.
4 HorwcH:  So did you. But now we’re done.
5 What will we do after this?
6 PALTER: Hmm. I've got it! How about writing another book?
7 HoriucHr:  That’s a good idea.
8 PALTER: Okay! We’ll start right in on it tomorrow!
9 HORIUCHI: Well then, I’ll see you tomorrow.
10 PALTER: See you then.



~® Dictionary =

Note: Sample sentences appear when the entry word is not dealt with
extensively in the main text. Standard Japanese equivalents appear in
parentheses with each entry.

ahokusa 7+ < & stupid thing (bakarashii BES L)
Ahokusa! Ashita, asa shichiji kara kaigi yate.
THSSVHH, @THEILRH#R To
That’s so stupid! Holding a meeting at 7 in the morning tomorrow!

aho, aho FI%. 77 (See 1) fool, stupid, foolish (baka HHE )

akan &7 A (See 2) no, no good, bad, useless, impossible, expletive
(dame BKH )

akko & - Z over there (asoko H»% Z)
Uchi toko, akko ya nen.
IBbEI, HoIRhA,
My place is over there.

147
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anta, ansan, antahan H A7z, HA S A. HATziEA you; contraction
of anata 7% 7= (kimi &)
Anta ni wa kankei nai wa.
HATIEERR VD,

That’s none of your business.

arahen 3 %~ A doesn’t exist, not here (nai FE\v>)
Gohan mé arahen wa.

TEHRL ) HHNAD,
There is no more rice left.

benkyo suru 1587 % to discount a price (makeru Bt 5 )
bochi-bochi (2%12% (See 16) so-so, not bad, not good

chau % % 9 (See 3) no, wrong, different (chigau & 9 ); sentence ending
meaning “isn’t that right?” (ja nai? L% %\ ?)

choi, cho,cho b x\», 1B, B (chotto brok)
Choi matte.
H LW T
Hold on a second.

dabo %K asshole (fighting word); contraction of do-aho £ 7 7+
de T (See 26) exclamatory sentence ending (yo & , zo €)
dekka T - 7~ contraction of desu ka T3 &»

denna T A7 contraction of desu na T3 7% (desune TTR)
Kyo, honma ni atsui denna.
4H, BAFIZBVWTAL,
It is really hot out today.

do- & — (See 56) prefix to add emphasis to nouns and adjectives



DICTIONARY = 149

donai L 7%\ howisit? (do &9 )
Kono kutsu, donai?
IO, Elwn?
How do I look in these shoes?

donai shitan &7z\» L 7:A what’s wrong? what happened? (doshita no
EH) L)
Kiné donai shitan?
MEH, ElwvL7zA?
What happened to you yesterday?

donai sho &7\ x what should I/'we do? (do shiyo £ L & 9)
Shimekiri made mikka shika arehen. Donai sho?
WO ETIHL2ABIANA, VL &,
I’ve only got three days until the deadline. What am I going to do?

donai suru &7z 3 % what are you/we going to do? (do suru &9
T5)
Kare no koto, donai surun?
Tozk, ERwTBHA?
What are you going to do about your boyfriend?

donai yatta &7\ %57z how was it?
Eiga donai yatta?
L, &V os?
How was the movie?

donkusai 82\ (See 31) dim-witted, stupid (nibui $tiv>)

doshitan & L7z A contraction of doshita no (doshita &9 L72)
Konna sugoi kuruma, doshitan?
CAGTIVE, ELA?
How did you get such a nice car?
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dotsuku &2 < to punch, to hit (naguru %5 )
Aitsu, dotsuitaro ka!
Hwo, Lonisp!
I want to punch that guy out!

do sho mo nai &) L x 9 b 7% \» hopeless, impossible, give up (sho ga
nai L & 9 A%W)
Ame yakara, do sho mo nai.
Mehb, EHL LI DRV,
It’s raining, so there’s nothing we can do.

doya Y% what do you think? how is that? contraction of doya & 9 %
Omoikkiri makete, 3,800 en de doya?
Buro&hBIT, Z=FAEBHETER?
How about if I give you my best offer of 3,800 yen?

€ % % (See 4) good, that’s enough (ii \*\*, yoi B\»)
ekakkoshii % Z #4F L\» person who puts on airs, pretentious

egui z <\ disgusting, nauseating
Kono aisu kuriimu no iro, egui na.
CDTARZY) =B, 2 Wikd,
The color of this ice cream is nauseating.

erai X 5\ (See 46) very (hijo ni JEH |2, totemo & T b ), tiring (taihen
K% ; shindoi L A £\»); magnificent (rippa ik )

gametsui H*HD\> greedy (yokubari 8RR Y )

gana 77 sentence ending used as intensifier
Gakko ikan to akan gana.
Wo ZAhALBHDADR,
You absolutely have to go to school.
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geiko =¥ exclusive Kyoto geisha, or geisha (in general)

geinin =\ professional entertainer or person with a talent for making
people laugh

gera 7°7 aperson who laughs hard (warai jogo %\ EF)

Gion # & traditional district near Kawaramachi in Kyoto famous for
geiko

goneru Z1 % to whine, to complain
Nanbo gonete mo ame agehen de.
BARIRTLEDITNAT,
No matter how much you complain, I’m not going to give you any
candy.

gossan Z o & A — gottsuosan
gossosan T o> % 3 A — gottsuosan

gottsuosan, gossosan, gossan Z>2OB I A, ToFIA. To3A
thanks for the food (gochisosama deshita HIBbERET L 72)

gottsui Z -2\ (See 17) very, big

gyosan Il (See 39) alot, many (takusan iRIL)
hagaii 13755\ (See 32) frustrating

-han —IZA (See27) Mr./Ms. (-san — & A)

Hanshin fx# Hanshin Tigers baseball team; Hanshin Railway; Hanshin
Department Store; Osaka-Kobe region; Hanshin horse racing track
in Takarazuka

-haru —13% (See 11) honorific verb conjugation (nasaru %= & 5 )
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hayo 13 X early, quickly (hayaku B <. #< )
Kono shigoto, hayo sena akan nen.
COME, BIghHPARA,
We have to do this job quickly.

-hen —~ A (See 12) negative verb conjugation (-nai —7\>)
hokasu (373 (See 33) to throw away (suteru 37T %)

hona, honara 137 . (37 % (See 18) in that case, if so, then, see you
later

honde 3 A T then, after that, and (sorede #1.T , sorekara €17 5)
Osaka itte, Kyoto itte, Shiga itte, honde kaette kiten.
KEAIT> T, HEAT- T, #HET-> T, BATHE>THKTA,
I went to Osaka, Kyoto, Shiga, then came back.

hondemo 13 A T?% but, nevertheless (sore demo #1LTb)
Hondemo suki ya nen.
IFATHHERRA,

But I like it.

honja 13A U % (See 61) see you later, goodbye, in that case (soreja
Fhl =) .

honma (2 A ¥ (See 5) really (honto 24)
honnara |3 A 72 % in that case, if so, then (sore nara 7% 6 )

horu 3% (See 33) throw away (suteru ¥T5)
Ano pitcha gottsu hayai tama horu de.
HNEYFr—To28EIELT,
That pitcher throws really fast.

ichamon \»% % % A complaint, whine (monku (%))
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Ichi-ichi, ichamon tsukentotte.
wWHnh WL LA[FITAL ST,
Stop being so contrary.

ichibiri \ 5 U1 (See 47) dolt, clown (ochoshi mono BRFE)
ichibiru \»% U5 (See 47) to clown around, to act stupid
ikezu \ 173 (See 48) mean, nasty (jjiwaru EHE)

ikkomo \»- Z % not even a little bit, not at all; preceding negative
verb or adjective (zenzen &%)
Kono manga, ikkomo omoronai.
ZOERE, VoZbBLHL,
This comic isn’t even the least bit interesting.
iko 172 let's go (ko 1729 )
Ashita Nanba iko.
B H #IRAT 2
Let’s go to Nanba tomorrow.

irau \»% 9 (See 49) to touch, to meddle with (jjiru \» U % , sawaru
i)

irachi \»5 % irritable person

itchan \»-> % % A number 1, most (ichiban —% )
itchan aho
Wo bR ATR
stupidest

itchomae \»~> % t ¥ 2 self-important (ichininmae — A& )
Anoko itchomae ni sebiro kiteru wa.
HDOFvob s FXIIELEETSD,
That kid looks full of himself in that suit.
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Jibun B% you (anata H7272)
Jibun, kanto-daki suki?
Bo. BRENE ?

Do you like oden?

kaina 7»\>7 (See 41) sarcastic sentence ending; sentence ending
expressing doubt; demand

kakko 7o Z appearance, shape (kakko #&4F )
Ky6 kirei na kakko shiteru yan.
4H, ENVREIFLTSRA,
You look nice today.

kamahen, kamehen 7% ~A ., »®~A don’t mind (kamawanai
Bbiwv)
Karite é ka na?
fENVTZ2D%H?
Do you mind if I borrow this?

Kamahen, kamahen.
DENA, DENAL
I don’t mind.

kanawan 77z 1 A (See 34) troubled, stuck; can’t win against someone
or something (kanawanai %>7% 7%\ )

kannin suru, kani suru #2355, »I2F 5 (See 35) excuse me, have
patience with me (kanben suru 8159 %)

Kansai 78 same as Kinki; same as Kei-Han-Shin
kate T (See 57) (mo b, -temo —Td,demo Tb,ordesae TEZ)

katsu-katsu 7272 barely surviving, barely in time (giri-giri ¥ 1)
&)
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Kongetsu no seikatsu, katsu-katsu ya.
SROEFE, hohoR,
I have barely enough money to survive this month.

Kawaramachi 75 B] main shopping and entertainment district of central
Kyoto

Kei-Han-Shin ZBR## tri-city region of Kyoto, Osaka, and Kobe

kehen, kiihen, kiihin \¥ Z ~A, WA, ZWTUA don’t come (konai
Rz
Konban, kotchi kéhen ka?
LM, TobiFaNAR?
Why don’t you come over here tonight?

kettai '3 - 72\ strange, unusual, comical (hen %, myo %% )
Sorya, kettai na kotcha na.
FH R, okl obeld,
That’s really strange.

Kinki 1% southern half of Honshi, including Osaka-fu, Kyoto-fu,
Mie-ken, Shiga-ken, Hyogo-ken, Nara-ken, and Wakayama-ken

Kita * % Osaka region around Umeda and Osaka Stations

koeru Bz % gain weight (futoru X5 )
Saikin, mata koeten.
it. £72BR TAo
I’ve put on weight again recently.

koeteru FEz T 5% fat, overweight (futotte iru X > T\ 5)

Ano koeteru ho ga, uchi no buchdé ya.
HORZTEHEHM, ) bOBER,
That fat guy over there is our boss.
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kokeru 7% fall down, fall over, trip (taoreru Bl %, korobu ¥5.5)
Uchi no ko, kokete okega shitan yo.
IBDOF, TIFTKREKRLEAL,
My daughter fell down and hurt herself pretty badly.

kora, korya Z %, Z V) % contraction of kore wa Z i
Kora, akan de.
ZhH, HPAT,
This is no good.

kosobai = %X\ ticklish (kusuguttai < 3 o7:2\1)

kotcha = - % % thing or event; contraction of koto ya = & % (koto da
e
Nan no kotcha.
MDD >H %,
What the &%$ is that?

Koshien [ baseball stadium where the Tigers play; national high
school baseball tournament; town in Nishinomiya where Koshien
stadium is located '

kate Z 9 T buy; verb -te form (katte B > T)
Gyosan kote shimota.
g‘l :) é/\z:;)’CL()f:o
I bought more than I planned to.
kota = 7z bought (katta E-7-)
Kuruma, kotan?
H, ZH7A?
Did you buy a car?

-mahen — ¥~ A semi-polite negative verb conjugation (-masen
—F€A)
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Konban, majan shimahen ka?
LB, =T X Y LENAD?
Do you want to play mahjong tonight?

maido B (See 6) hello

maiko #%F girl training to become a geiko

makashi, makashitoki £ L. f£L & & leave it to him; I’ll take care
of it
Sono shigoto, kohai ni makashi.
ZFOMHE, REICEL,
Let your trainee take care of that job.

makeru 817 % (See 36) to discount a price

-makka — % - % contraction of -masu ka — £ %
Okasan itehari makka?
BBEAWTIENEFoN?

Is your mother home?

manzai &7 stand-up comedy
manzai-shi -Fffi stand-up comedian

massara ¥ -5 %7 brand-new
Sono fuku, massara chau?
ZDRR. Fo3H6b%)?
Those are brand-new clothes, aren’t they?

-masse — % >4 (-masuyo — %73 &)
Hayo ikan to, okuremasse.
BIfThA L, BhEot,

You’d better hurry or you’ll be late.
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mecha % % (See 7) very (sugoku % < ); reckless, disorganized
(mecha-kucha HH % { H %)

megeru .75 to break (kowareru 3N 5% )
Kono jitensha megetoru.
CHOBHEEDITE b,
This bicycle is broken.

metcha © > % % (See 7) very (sugoku &< )
-mii, mi — &\, # (See 58) try it, do it (mite » T )
Minami 3+ 3 region of Osaka near Nanba Station

mokkai b -7\ once more, again; contraction of mé ikkai % 9 —[|
Mokkai jiisho oshiete.
boPWEREZ T,

Tell me your address again.

-mon — % A contraction of mono b D

Tsukemon, kuu ka?
HbYA, BEIH?
Do you want some tsukemono (pickled vegetables)?

-mota — % 7= (See 14) contraction of -shimota (shimatta L ¥ - 72)

morota b »7: received (moratta b 5 o 72)
Sono ame, dare kara morotan?

ZDE, bbb AA?
Who did you get that candy from?

mokarimakka, mokattemakka % 5 ) o, b ) hoTEoh
(See 19) how are you? how’s business?

mota b ) 7 received (moratta b 5 0 72)
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mucha ¥ % % (See 7) same as mutcha, mecha; reckless, disorganized
(mucha-kucha GH 2 < b =2)

mutcha ¥ > % % (See 7) very (sugoku & <)
-n — A (See 42) negative verb conjugation (-nai — 7\ )

-n — A sentence ending for questions; contraction of no
Ashita, gorufu ikun?
BHH, IV 7T A?
Are you going golfing tomorrow?

na, nd . 73 (See 28) sentence ending (ne, 12)

nan 7z A sentence ending; contraction of nano 7% ®
Sore nan nan?
ENMeA?
What is that?

nanbo 7 A\Z (See 8) how much (ikura %5 )

nangi ¥4 (See 50) difficult, no (muzukashii 8 L\ , mendokusai
HERW)

Naniwa 7212 old name for Osaka

nanmo {7 % nothing; contraction of nani mo % (= b followed by negative
verb or adjective
Rézoko n naka, nanmo nokottehen.
BEHEAR, ZADEoTNA,
There’s nothing left in the refrigerator.

nanya %> (nanka %)
Nanya wakaran kedo, kakaricho erai fukigen yawa.

MPRGNHATE, FRREZLVIEEL D,
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I don’t know what’s wrong, but the manager is in a really bad mood.

naosu 7z 8§ clean up, put away (katazukeru K17 % )
Kono zasshi, hondana ni naoshitoite.
COMEEE, AMICEBLEVT,
Please put away these magazines in the bookcase.

nen 1A (See 13) neutral sentence ending

neya 1< sentence ending used for question or statement (no da D72,
no M)
Nani shiten neya?
AL TARR?
What are you doing?

non @ A (See 59) possessive conjunction (no mono b ® ,no M),
particle indicating recurring event (mono b @ , koto Z & );
sentence ending for questions (no? ® ? )

nukasu ¥37°7 to say (vulgar form) (iv 9 )
Nani aho na koto nukashiton ja?
A7 ReBLPLEALS?
What kind of stupid things are you saying?

nukui &\ warm (atatakai B>\ )
Kono heya, nukui na.
CDOEE., B\,
This room’s warm.

obahan B1%\XA middle-aged lady (obasan BITE A )

ochokuru BH x { % tease, make fun of (karakau 7°5 %9 )
Aitsu, itsumo hito no koto ochokunnen.
Do, WOHADZIEBL L ARA,
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He always makes fun of me.
okini K %12 (See 9) thank you (arigato % ) HL 9 )
omoroi b A\ (See 20) interesting (omoshiroi THEV®)
oru 85 (See 10) is, exists (iru \»5 )

ossan - & A middle-aged man (gjisan BL S A)
Ano ossan, yopparatteru wa.
HDBoEA, BothoThD,
That guy’s drunk.

otchan - % % A middle-aged man (gjisan BL & A )
Yaoya no otchan, itsumo makete kuren nen.
NBEEDBoL 2 A, WOHRITTINARA,
The guy at the fruit stand always gives me a discount.
ota BH)7: (ataso7z, Bo7)
Hikoki no naka de, yiamei jin ni oten.
RITHDHP T, HBHAILB) TAo
I met a famous person on the plane.

pachiru, pakuru 1% 5, 1¥< % to steal (nusumu &ir)
-ra —% (%) (See 43) suffix to make pronoun plural (-fachi —&)
Rokko 7<% Mt. Rokko

Rokko Oroshi 7~ 5 & Hanshin Tigers fight song; wind that blows down
from Mt. Rokko

sainara S\»7 5 goodbye (sayonara & &9 7% b))

sakaini & 7*\>iZ because, for that reason (kara %% , no de O T)
Hona, mata kuru sakaini.
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3%, 2% 300,
Well then, I'll be back.

-san — & A (See 29) suffix used in greetings (-sama — & %, gozaimasu

SEVET)

Sannomiya =& refers to the downtown area of Kobe; main train station
in Kobe

sara F (& 5) (See51) new (atarashii Hr L \»)

sarappin, sarapin # & new goods or product
Furii maketto demo, yoke sarappin utteru de.
7)==7y FTh, LHTFHFRE->THTo
They even sell a lot of new stuff at the flea market.

sehen ¥ 2 ~A don’tdo (shinai L7 \)
Kino nanmo séhen katta.
RERMM D & 2 ~NADP o7,
I didn’t do anything yesterday.

sen ¥ A don’t (shinai L 72\)
Shinpai sen kate, daijobu ya.
LEEEAPT, KEERR,
Don’t worry, it will be fine.

sesshona # 7 don’t kill me, have mercy on me
Kino kashita sanman en, ashita kaeshite ya.

REHE L7723 7AM, BHEL TR,
Tomorrow, pay me back the 30,000 yen that I lent you yesterday.

Sonna sesshona!
FARRER
Have mercy on me!
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seya &= (s0 )
Seya seya.
R, €4,
That’s right.

seyakara €% 7% (so dakara % 9 7270 5)
Seyakara yametoki, yita ya nai no.
HERPOHIEDHEE, B 2R BVD,
That’s why I said you shouldn’t do that.

seyakedo VT & (56 dakedo % ) 721} L)
seyattara ¥ X -7 5 same as soyattara

shanai L % &7\ (See 37) it can’t be helped, hopeless (shikata ga nai
HHDRV)

shibaku U3 < punch (naguru B % ); do (suru $5%)
shii L\ doit (shinasai L7 E\)
Hayo shukudai shii.

ZEmELV,
Do your homework now.

shithin L\»U'A don’t do (shinai L7\ ); same as séhen
shimota | % 7 (See 14) (shimatta L £ > 7))
shindoi L A &'\ (See 21) tiring, hard

shitente L TA T Iheard...happened; contraction of shitan yate
L 72 AR T (shitan datte L7z A 73> T)
Yoshihara-han, tenshoku shitente.
FEITA, BELTAT,
I heard Mr. Yoshihara found a new job.
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shitatte | 7z5 T please do it for him/her (shite agete L THITT)
Denwa shitatte.
BELI- T
Please call him.

sho,shiyo L x. L& (sh6 L&9)
S0 sho.
I Li&o
Let’s do that.

shomonai, shomonai L & 9 7%\, L & b 7%\ (See 52) uninteresting;
trifling
sonai %7z\> so much, too much (sonna ni % A %2 ); in that manner
(sonoyoni #MD & 512)
Sonai mecha-kucha iwankate, é ya nai.
FRVHOBEL LR EDANTIZIRR Y,
You don’t need to criticize me quite that much.

Sonai shitoki.
Fhwl b &,
Do it that way.

sonnara % A%z © (See 18) in that case, if so, then (sore nara “h iz %)

sonnan % A7 A thatis (sonna no % A% D , sonna koto #A%E)
Sonnan zukkoi wa.
FAhA, ToZ Vb,
That’s pretty sneaky.

sora, sorya %= 5. % V) = contraction of sore wa €13

Sora, akan wa.
Zh, HAb,
That’s no good.
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sdya, soya % R, X (s6da %) 17)
Sora soya.
Fh, )%,
That’s right.

soyattara, soyattara % °) ¥ >7:5H, €X o725 in that case (so dattara
ZI 1ol b, soredattara Thiiolzh)
Soyattara, yameru wa.
ZFIRoIH, OB,
In that case, I give up.

suki ya na, sukkya na, suki ya nen, sukkya nen 1% iFo & %
T, IFERRA, 1o & 2 RA (See 22) like

sunmahen, sumahen, sunmasen, suman 5 A E~NA, TENA,
TAFHEA, TFA excuse me (sumimasen THEHFA)
Kono aida wa, honma ni sunmahen deshita.
COBIE, FAFICTAENATL
I’m really sorry about what happened.

Taigasu % 1 5" — 2 Hanshin Tigers

takote 7-Z 9 T tall, high, expensive (takakute &< T)
Suteki wa takote, metta ni taberarehen.
AT —FFAZ )T, DolllERLANA,
Steak is expensive, so I can’t eat it very often.

-tan —7:A -n added to standard -ta form of past tense (-ta —72)
Nani shitan?
fALzA?
What did you do?

tanomu FETr (See 38) please, I'm counting on you (onegaishimasu
BEWVWLET)
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-tari, -tare —72Y . —7-1 (See 44) please do this for him/her
(contraction of -shite yari)

-taru, -taro —7:% ., — 725 (See 44) I'll do it for him/her/you (contraction
of -shite yaru)

-tatte — 7= T please do it for him/her (-te agete — THIFT)
Shokuji tsukuttatte.
BEEo7:0T,

Please make him something to eat.

-téna, -tend, -teya —C 2 7%, —CTx%&B. —TZX casual request;
attached to -te form of verb (-te —7T)

Mise, tetsudaténa.
& FEo TR %o
Would you give me a hand at the shop?

-ten — T A (See 45) past tense verb conjugation (-tan da — 7= A 7Z)

-ten nen — T AR A (See 45) progressive (-ing) verb conjugation (-ze
iru —CTwa , -teru —Th)

tereko Th Z mixed up, in the wrong order (tagai chigai B\ &)
Shorui ga tereko ni natteru wa.
EEN TN ->Thb,
You put the pages in the wrong order.

-toki — & % do it; contraction of -te oki — TE X (-nasai —% 3\)
Otosan ni ayamattoki!

BREAH L &
Apologize to your father!

toko L = (See 53) place (tokoro Ff7)
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«toko — & Z contraction of -teoko6—TEB I 9 (-teoku —TEL)
Kyo, nomi ni iku no yametoko.
4H, RAEITSDRDE Z,
Let’s forget about going out drinking tonight.

-ton — & A progressive form of verb conjugated to -te form with -te
changed to -ton (-te iru —T\»5%)
Nani tabeton?
MEXEA?
What are you eating?

Tora-kichi £* 7 devoted Hanshin Tigers fan

-toru — & % progressive verb conjugation (-te iru — T\ 5 , -teru
—-T3)
Nani shitorun?
fLEBA?
What are you doing?

-totte — & - T contraction of -toite (-te oite — THBVT)
Bideo tottotte.
YEFt§ko Lo To
Please set the VCR for me.

tsubureru {EN % break (kowareru N5 )
Kono shapen tsubureteru wa.
DY T —RVDENT B b,
This pencil’s busted.

tsukote, tsukote == > T, I T to use; -te form of tsukau £
(tsukatte f£ - T)
Moshi yokattara, kore tsukote.
bLEdoks, Tho229 T
Feel free to use this if you like.
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uchi 9% I (watashi .)
Uchi no kuruma.
I BLDE,
My car.

Uchi toko.
IbE T,
My home/office/spouse.
uchira 9) % % we, our (watashitachi ¥.,& )
Uchira no purojekuto.
IbonTaY s b,
Our project.

umai g\ delicious (oishii M L )
Kono resutoran, umai de.
ZDVAFZYBVWT,
This restaurant is really good.

uttoshii ¥ L > (See 23) gloomy, dreary
wa 1 (See 30) neutral sentence ending (yo &)

waya X screw-up, ruined (mecha-kucha % % { & %)
Konna ame no naka, kimono kitara waya ni naru wa.

ZABMDE, BEYELDRIZE Db,
If I wear my kimono out in this rain, it will be ruined.

ya % (See 15) (da 72)
yakedo T & (dakedo 7317 &)

yan R A (jan L® A ,janaino L%\ D)
Ano hito, kakko ¢ yan.
HDON, o ZZR Ao
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That guy’s handsome.
-yan —=° A suffix attached to names between friends (-kun —%& )

yanai R 7%\ (janai U % 7%\)
Ano mise shimatterun yanai?
HDIE, HEFoTHARLE?
That shop’s closed, isn’t it?

yanka ° A7 (janaika U % 2\ ))
Anta unten dekehen yanka.
HATEBETITNARAD,
You can’t drive, can you?

yanke ° AT (janaika U % %2\ %)
Kantan yanke!

R AL !

It’s easy, I’m telling you!
yarashii % L\ vulgar, disgusting (iyarashii % L\>)

yaro % (dar6 1259 )
Ashita, yakyii suru yaro?
A, By L5 ?
We’re playing baseball tomorrow, right?

yaru %% (See 54) give (ageru 75 )

yate %> T (See 60) I heard that . . . (datte 72> T ); I’'m sure that. . .
(dayo 72 &)

yatcha ®° > % % person, thing (yatsu da 7))

yatta R° > 72 (datta 72-172)
Kino no shiai, do yatta?
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FEHDREG., &) o727
How was yesterday’s game?

yattara R°>7:% (dattara 72-7:5)

Ame yattara, kyanpu chishi yana.
Meo7b, FvrTHERE,
If it rains, camping is cancelled, right?

yossha X - L % (See 55) yes, okay, great

y6 &9 (See 24) very, much, often, well (yoku & <)
yoke & 9 (See 39)alot, many (takusaniRIL)
yosan & ) & A (See 39) a lot, many (takusan iR111)
yi 59 ,® 9 (See25) to speak (iu 59 )

yita T 72 said (itta E-72)
Kakaricho ga so yiatan?
BEVPEITIA?
Did the manager say so?

yite =9 T (See 25) to say; -te form (itte 5> T )

zukkoi 3 > Z \» (See 40) cunning, sneaky (zurui 3" 5 \* , warugashikoi
EBEwW)
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indicated in boldface type.

aho, aho 18-19, 147
ahokusa 147

akan 20, 21-23, 40, 147
Akashi 11,118,120
Akashi-yaki 120

akko 147

akogare 89

ame 15

ansan 148

anta, antahan 20, 65, 148
arahen 42, 148
arigatd-san 67

atashi 112

atashira 104,112
Awaji 11

baito 109
bara-zushi 122
benkyo suru 93, 148

bochi-bochi 56-57, 78, 148
boke 71

butaman 122

butatama 119

chan-chan 72

chau 13,24, 25, 148
cho, cho, choi 142, 148
Colonel Sanders 86

dabo 149

dametora 81

de 36,43, 65,75, 148
dekehen, dekihin 35, 50
dekka 148

denna 56, 148

dentd no issen 81-82
do- 133-34, 148
do-aho 133

171
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do-inaka 133, 145 hagaii 89, 151
donai 70, 148 -han 13, 65, 151
donai shiten 149 Hanshin 79, 82, 99, 151
donai sho 149 -haru 32-33, 49, 115, 151
donai suru 115,117, 149 hayo 130, 152
donai yatta 21, 149 -hen 33-34, 35, 103, 152
donkusai 88, 149 -henkatta 34
doshitan 149 Hirakata 11
do sho monai 150 Hiroshima 12,29
dosu 52 hokasu 13,90,91, 112,152
do-sukebe 133 hona, honara 40, 42, 59, 139, 152
doya 150 honde 152
hondemo 152
e 52 honja. 139, 152
e 25,26,40,150 honma 27,28, 75, 101, 152
egui 150 honnara 59, 139, 152
€ kagen 26 Honshi 11
€kakkoshii 25, 150 horu 91, 152
erai 62, 124-26, 150 hotto 122
erai kotcha 47, 125 hottoite 91
erai me ni ota 141 Hyogo 11
etchi 45
Ibaragi 11
famikon 44 ichamon 152
ichibiri 126, 153
gametsui 150 ichibiru 126, 153
gana 150 ikanago 121
geiko 151 ikatama 119
geinin 151 ikezu 126-27, 153
gera 151 ikinahare 49
Gion 151 ikkomo 153
gobi 35 iko 13,40, 96, 153
gokurosan 67 irachi 153
goneru 151 irau 127,153
gossan, gossosan, gottsuosan 114, irota 127
151 Ise 11
gottsui 14, 58, 59, 151 itchan 153

gyosan 98, 151 itchomae 153



jetto fasen 83
jibun 137,145, 153

kaimon 99

kaina, kaina 75, 100-2, 112, 154
kakko 25,145, 154
kamahen, kamehen 154
kanan 92

kanawan 91-93, 115, 154
Kanka 98

kannin suru 92,117, 154
Kansai 11,46-54,118, 154
Kansai Kokusai Kuiko 98
Kanto-daki 62, 122
kashiwa 122

kate 134-35, 143, 145, 154
katsu-katsu 154

Kawachi 47

Kawachi-ben 47
Kawaramachi 155

ke 47

kéhen 35, 155

keigo 32,49

Kentucky Fried Chicken 86
kettai 58-59, 155

kiihen, kiihin 35, 155
Kinki Chiho 11

Kita 72,155

kitsune 122

Kobe 52-53,122

Kobe beef 121

koeru, koeteru 155

kokeru 13, 156

kora 13, 156

Koreatown 122

korya 156

kosobai 13, 156

Koshien 80, 83, 156
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kote 156

kota 14,98, 156
kuu 22

Kyoto 11, 32,48-52

lucky seven 83-84

-mahen 13, 156
-mahyo 13

maido 28, 157
maiko 157
makashi 157
makashitoki 157
makeru 93-95, 157
-makka 157
makudo 122
mamushi 122
manzai 70, 157
manzai-shi 157
massara 129, 157
-masse 157
mecha 158
megeru 158
metcha 28-29, 30, 42, 158

-mi, -mii 89, 135-36, 142, 145, 158

Mie 11

miiko 122

Minami 72, 158
modan-yaki 119
mokarimakka 47, 60, 158
mokattemakka 60, 158
mokkai 158

moko 83

morota 14, 158

-mota 36, 37, 158
mota 14, 158

Mt. Rokko 80, 83
mucha 159
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mutcha 28-29, 159

-n (negative verb conjugation)
1034, 159

-n (sentence ending for questions)
159

na,na 40, 42, 53, 66, 159

Nada 118

Nagoya 11

-nahare 49

Nanba 70-71, 72

nanbo 29, 30, 42, 159

nangi 128-29, 159

Naniwa 159

nankin 122

Nankin Machi 122

nanmo 159

Nanpa Bashi 86

naosu 160

Nara 11, 32,54

nen 35,36, 160

neya 160

Nishinomiya 11

non 40, 136-38, 143, 160

nukasu 160

nukui 13, 160

obahan 160
oba-han 65
ochokuru 160
ochazuke 51
ohayo-san 67,78
ojii-han 70
Okayama 11,29
okini 28, 30, 42, 161
omae 20, 73-76
omaera 18
omedeto-san 67

omoroi 13, 14, 60, 61, 75, 161

orareru 31-32

oru 30, 32,43, 161
Osaka 11,4748
Osaka-ben 11,4748
ossan 42, 161

ota 141, 161

otchan 161

orera 43, 104

pachiru 161
pakuru 161

-ra 104, 161
rakii sebun 83-84
reiko 122

retii 122

roketto fisen 83
Rokko 80, 83, 161

Rokko Oroshi  79-81, 83, 161

sainara 139, 161
sakaini 161
-san 50, 67, 162
Sannomiya 162
sara 129,162

sarapin, sarappin 129, 162

se 75,114
séhen 35, 162
sen 162
sena akan 23

sentence endings 24, 33, 35, 40, 47,

51-52, 66, 67, 159
sesshona 162
seya 13,94, 146, 163
seyakara 163
seyakedo 89, 163
seyattara 113-14, 163



shanai 95-96, 117,163
shibaku 163

Shiga 11,54

shii 136, 163

shiihin 35, 163
shimota 36, 37, 42, 163
shindoi 14, 61, 78, 126, 163
shi norodo 84

shiran 103,113
shitatte 117, 164
shitente 163

shitoku 42

shitotten 114

shiyo 164

sho 13,164

shomonai, shomonai 129-30, 164
sonai 164

sonnara 59, 139, 164
sonnan 134-35, 164
sora 13,125,164
sorya 164

soya, soya 13, 165
soyattara, sOyattara 38, 165
suimasen 31

sukebe 45

suki yana 62,165

suki yanen 36, 165
sukkyana 165

sukkya nen 165
sumahen 165

suman 31, 165

sunna 126

sunmahen 31, 165
sunmasen 31, 165

Taigasu 79, 84, 165
takote 145, 165
takoyaki 120
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tamaran 92

-tan 165

tanomu 68,97,112, 117, 165
tanonmassa 97
tanuki 122

-tari 107, 166

-tare 166

-taro 105-6, 166
-taru 105-6, 166
tarui 137

-tatte 166

-ten 107-8, 114, 166
-téna 19, 166
-tennen 19, 75, 108, 166
tereko 166

tereya 74

tetchiri 121

-teya 19, 166

-toki 166

toko 19, 130-31, 166
-toko 137, 167

-ton 52, 167

tonkatsu 122

tora 84

Tora-kichi 79, 84, 167
Torakki 85

-toru 32, 167

-totte 128, 167

-to 52

tsubureru 167
tsukemon 99
tsukkomi 71

tsukote, tsukote 14, 37, 167
Tsuruhashi 122

uchi 104, 131, 168
uchitoko 131, 141, 143
uchira 104, 168
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udon 120
umai 99, 168
Umeda 72
uttoshii 63, 168

wa 42-43, 67-68, 168
wakarahen 103
wakaran 103
wakatora 85
Wakayama 11, 54
ware 47

waya 168

ya 13,37, 38, 168
ya 115

yakedo 168
yaki-niku 122
yan 37,168

-yan 44,169
yanai 145, 169
yanka 37,169

yanke 169

yarashii 169

yaro 13,37,45, 169
yaru 131-32, 133, 169
yatcha 63, 169

yate 99, 138-39, 142, 169
yatta 24, 133, 169
yatta 133

yattara 37, 114, 170
yo 12,64,76,170
yoke 98-99,170
yome, yome-han 65
yosan 98,170
Yoshimoto 70-71
yossha 132-33, 170
yuta 64,170

yate 14,170

ya 43, 64,170

zukkoi 99, 170



